உட 


கடவுள்‌ துணை, 
மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்தினின்று மாதந்தோறும்வெளிவரும்‌ 


ஒரு அதிழப்பத்க திரிகை. 


ப பை ௦ - 


“ஏனை த்தாணும்‌ நல்லவை கேட்க அனைத்தானும்‌ 
ஆன்ற பெருமை தரும்‌” திருவள்ளுவர்‌. 


ANA Aas as அட்சய நதர R NEA GNS டச க வவ்தவ்க ப ய வடிசமத வங்சி வ வரச வ வங கசங்க கசக்க சர்ச யு சியங்கவா வத பயவா சவ வப யய வங்க 


தொகுதி-௩௮.] விஷுணு ஆனிமி” [பகுதி-௮. 
Vol. 38. Jute — uly 1941. No. 8. 
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உள்ளுறை. 


கம்பராமாயண ] ஸ்ரீ. ராவ்ஸாஹிப்‌, வெ ப, சுப்பிரமணிய 


சாரம்‌:-- முதலியார்‌, வேல்‌. ௩௫௩௩௭௫ 
தனித்தமிழ்ப்பரிகைஷத்தேர்ச்சிக்தறிப்பு:-- ..... ௩௭௫-௩௭௯ 
பட்டினத்தார்‌:--ஸ்ர்‌, பெ. கா. அப்புஸ்வாமி ஐயர்‌, .ஃ,; நற, ௩௭௭-௩௮௨ 
கம்பனும்‌ உவமவலங்காரமம்‌;-— ஸ்ரீ. ௪. கணேசையர்‌ ௩௮௩-௩௮௮ 
ஸீஸ்வத்கண்டாபரணம்‌ ] ஸ்ரீ. V. 8. ராமஸ்வாமி சாஸ்திரியார்‌, 

(கலைமகள்‌ கழுத்துணி):- B.A.; BL. ௩௮௧௯-௩௧௯௧௫ 
இராமசேயம்‌;— ] 11. K. இசாமாநுஜையக்சார்‌, 

. (உத்தசசாதை) உதவிப்பத்‌ திரா சிரியர்‌ . ௩௧௫௮௫௪௦௦ 
துநுமைமான்மியக்தறிப்புரை:-—உதவிப்பத்திரா சிரியர்‌ 663—670 


பத்திராரிரியர்‌-தீரு. நாராயணையங்கார்‌. 


வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு ந. 4] [சனிப்பிரதி அணா 3. 
I வெளிநாடுகளுக்கு ந, 4-5-0. 
1941. 


Printed by Srimathu R. SHANNUGA RATBSWARA NAGANATHA SETHUPATHY AV, and 
Published by THIRU, NARAYANA IYENGAR at the Tamil Sangam Powor Prosi; 
ச்‌ No #4, Tamil Sangam Road, Madura, 


ஒரு வேண்டுகோள்‌. 


மதுசைத்தமிழ்ச்சங்கத்தனின்று மாதமொருமுறை வெளிவரும்‌ 
- இச்சேந்தமிழ்ப்பத்திரிகையில்‌ வெளியிடுமாறு பொருளுசைகளும்‌ 
்‌ மதிப்புரைவேண்டிப்‌ புத்தகம்‌ முதலியனவும்‌ அனுப்புவோர்‌ அவற்றைப்‌ 
பத்திராசிரியர்‌, சேந்தமிழ்‌, மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கம்‌, மதுரை என்று 
விலாசமிட்டும்‌, ்‌ 
செந்தமிழில்‌ வெளியிடுமாறு அனுப்பும்‌ . விளம்பரங்களையும்‌, 
பரண்டியன்புத்தகசாலைக்கு நன்கொடையாக அனுப்பும்‌ புத்தகம்‌ 
முதலியவைகளையும்‌, செந்தமிழ்‌ செந்தமிழ்ப்பிரசுரங்கள்‌ தமிழ்ச்சங்கப்‌ 
பிரசுரங்கள்‌ சங்கக்கலாசாலை சங்கப்பரிசைஷைகள்‌ முதலியவை சம்பந்த 
மாக அனுப்பும்‌ கடிதங்கள்‌ மணியார்டர்கள்‌ முதலியவற்றையு ம்‌; 
இன்னும்‌ இச்சங்கசம்பந்தமாயறியவிரும்பியெழு ஓம்‌ பிறவற்றையும்‌ 
மானேஜர்‌, மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கம்‌, மதுரை என்று விலாசமிட்டும்‌ 
அனுப்புமாறு இதன்மூலம்‌ கேட்டுக்கொள்ளலாயிற்று. 


லக்ஷழி நாராயணையர்‌, 
ன மானேஜர்‌. 
மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்‌ தீல்‌ விற்கப்பேறும்‌ பு த்தகங்கள்‌. 
1. சங்கப்பிரசுரம்‌. ரூ. அ.பை, 
1. ஞானாமிர்‌,ச மூலமும்‌ உரையும்‌ க ச 0) 0 
2. சைவமஞ்சரி க 5ல்‌ so 0 
8, *யாப்டணியிலக்கணங்கள்‌ 
4. வைச்தியசாரசட்டிரசம்‌ கக .. உ 0 0 
5, பன்னூற்றிரட்டு ற்ப த _ 90 0 
6, மகாபாரதம்‌ அரும்பசவுரையுடன்‌ ப்‌ ATO 
7. *சோத்திரத்திட்‌ெ te : ப 
8. *தமிழ்ச்சொல்லகரா தி உயிர்வருக்கம்‌ முடிய, முதற்பாகம்‌, 6 .0 0 
“ழே. இரண்டாம்பாகம்‌ .., ப வ 480 
ஷே சூன்றாம்பாசம்‌ அம்‌ ந 5 00 


9, *அபிதானசிர்தாமணி ன 

10. தொல்காப்பியம்‌ செய்யுளியல்‌ (சச்‌, உரை அல்லிக்‌ 

11. இருவருணைக்சலம்பகம்‌ 2 

12, அமுதாம்பிசைபிள்ளை சசமிழ்‌ 

13. கலைசைச்சிலேடைவெண்பா ல்‌ 

11. “தொல்காப்பியப்‌ பொருள திகார ல்க 

15. தஇருவாளூர்‌ நான்மணிமாலை 0 
. 18, ஸ்ரீருஷ்ணசரித்திரவிமர்சம்‌ 20 | 

பன்‌ னூத்றிரட்டு (செலக்ஷன்‌ ) : வடு 

திருவாலவாய்‌,ச்‌ தருரீற்துப்பதிகம்‌ சலனம்‌ த) 


்‌ AAAS வவ ASAIN ASA NIAAA ILIA வவ வவ கச வவ வவ PASM ANT வரச்‌ 


தொகுதி-௩௮.] . விஷுனாு தனிம [பகுதி-௮. 
ப 901, 28. 16-10 1916. No. 6. 


கம்பராமாயணசாரம்‌ 


('தமிழ்ப்பெருங்கவி, முஅபெரும்புலவர்‌, 
ஸ்ரீ. மாவ்ராகிப்‌ வே, ப, சுப்பிரமணியழதலியாரவர்கள்‌; GBV.0]. 


௩௩௭௬-ஆம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி, 


இத்திரசி த்‌.துவதைப்படலம்‌ 


இக்‌இரசிக்ைைக இலக்குமணன்‌ கொன்றதைக்‌ கூறுவது 


- யாதுரிகழ்க்ததேன இராவணன்‌, இந்திரசித்தை வினவுதல்‌ 

[ இந்திரசித்து விண்ணிற்பாய்ச்து. மறைந்ததைக்‌ கண்ணித்‌ 
தே கண்ட தேவர்கள்‌, என்னமாயஞ்செய்வானோவென்ற! கலங்கினார்‌. { 
கள்‌. இரச்தம்வழியும்‌ புண்களோடு தன்‌ ந இந்திர. 
சித்தை இராவணன்‌ நோக்க, உன்‌ தோள்களில்‌ அழுந்திய | 


கள்‌, செய்யத்தொடங்யெ யாகம்‌ முற்றுப்பெறவில்லையெ 50 
ன்னை அதியச்செய்தன. தேகம்‌ 1 
இ ப்‌ கமத 


ரஸ 


(மீ கூறாமலே) எ 


௩௫௪ செந்தமிழ்‌ 


சிந்தை தளர்ந்திருக்கன்றாய்‌. கருடன்டெ்ட (வரக்கண்டு) பட 
மொடுங்யெ பாம்புபோல்கின்றாய்‌. (8 இவ்வாறா தற்குக்‌ காரணமாக) 


நிகழ்ந்ததைக்‌ கூறுவாயாக? என்றான்‌. 


இந்திரசித்தின்‌ மறுமோழி 

இந்திரசித்து, உன்‌ தம்பி (எதிரிகளுக்கு உளவுசொல்லிக்‌ 
கொடுத்த) ஈம்முடைய மாயச்செயல்க ளெல்லாவற்றையும்‌ 
வீணாக்கெவிட்டான்‌. இலக்குமணன்‌, வானரசேனையோடுவர்‌ அ 
வேள்வியை அழித்தான்‌. நான்‌, போர்தொடம்‌ி, மும்மூர்த்திக 
ளின்‌ படைகளைத்‌ தொடுத்துவிட்டேன்‌. அவன்‌, அவைகளைத்‌ 
தடுக்துவிட்டான்‌. மண்ணுலகத்தையும்‌ விண்ணுலகத்தையும்‌ 
படைத்துப்‌ பெருமைபடைத்த இருமாலின்படை இலக்குமணனை 
வலஞ்செய்‌துபோயிற்றென்றால்‌, (அவனை வெல்லுதற்கு) அதனி 
ணும்‌ வலிய படையுண்டோ ? இசாட்சசகுலம்‌ செய்த பாவத்தால்‌, 
கொடியபகையைத்‌ தேடிக்கொண்டோம்‌. இலக்குமணன்‌ கோபங்‌ 
கொள்வானானால்‌, தானொருவனே மூன்றுலகத்தையும்‌ முடித்‌ அ 
விடுவான்‌.! பிரமாத்திரம்‌ விடுத்தால்‌, அனு, என்னை அழித்த 


* தொடங்கிய வேள்வி முற்றப்‌ பெற்றிலாத்‌ தொழில்நின்‌ ஜேள்க 
ளடங்கயெ அம்பே என்னை யறிவித்த அழிவில்‌ யாக்கை 
நடுக்கனை! மனமும்‌ சாலத்‌ தளர்க்தனை ! கலுழன்‌ ஈண்ணப்‌ 


படங்குறை யரவ மொத்தாய்‌ ! உற்றது பகர்‌தி யென்றான்‌, 


தொழில்‌ - காரியம்‌. யாக்கை - உடம்பு, சால - மிக, கலுழன்‌ - 
கருடன்‌. கண்ணுதல்‌ - இட்டுதல்‌ - சமீபித்தல்‌, அரவம்‌ - பாம்பு, பகர்தி- 


சொல்லுவாய்‌, 


ர்‌ கிலஞ்செய்து விசும்புஞ்‌ செய்து கெடியமால்‌ படைகின்‌ மூனை 
வலஞ்செய்து போயிழ்‌ தென்றால்‌, மற்றினி வலிய தண்டோ ! 
குலஞ்செய்த பாவத்‌ தாலே கொடும்பகை தேடிச்‌ கொண்டேம்‌ 
சலஞ்செயின்‌, உலக மூன்றும்‌ இல க்குவன்‌ முடிப்பன்‌ சானே, 
நின்னான்‌? என்பு, இலக்கு மனையும்‌, “என்றான்‌? என்பு, இம்நிர 
சத்தையும்‌ குறித்தன. விசும்பு - விண்‌, கெடியமால்‌ - பெருமையுடைய 
விட்டுணு, சலம்‌ - கோபம்‌, 


$, 
- 


ரச 


டு 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௫௫ 


மட்டில்‌ ' அமையாமல்‌ உலகத்தையழித்‌ அவிடுமென்று அஞ்சி 
அதனை விடுத்தானில்லை, ஆதலால்‌ இரும்பிவந்தேன்‌. அவன்‌ 
என்னைக்‌ கொல்லத்‌ அணிர்‌திருக்கின்றான்‌” ] 


166 இதலா லத்சி னேனேன்‌ றநுளலை யாசை தானச்‌ 
£தைபால்‌ விடுதி யாயி னனையவர்‌! சற்றந்‌ தீர்ந்து? 
போதலும்‌ புரிவர்‌ சேய்த தீமையும்‌ போறுப்ப நன்மேற்‌ 
காதலா லுரைத்தே னேன்ற னுலகேலாங்‌ கலக்கி வேன்றன்‌. 


கொண்டுகூட்டு; “ஆதலால்‌, அஞ்சனேனென்றறுளலை, சீதைபால்‌ 
ஆசைதான்‌ விடுதியாயின்‌, அனையவர்‌, இற்றந்தீர்க்து போதல்புரிவர்‌) செய்த 


இமையும்‌ பொறுப்பர்‌. உன்மேல்‌ (உள்ள) காதலால்‌ உரைத்தேன்‌” என்றான்‌, 


போருள்‌: (மூன்‌.ஐ) உலகங்களில்‌ உள்ளாரெல்லாரையும்‌, 
(மிலைகுலைர்‌௮) கலங்கச்செய்து வென்றவனன இர்திரசித்அ, 
(இலக்குமணன்‌ என்னைக்‌ கொல்லக்‌ இர்மானித்‌ இருக்கன்றா 
னென்றேன்‌) “அதற்காக அஞ்சினே(னாூ இங்கே வந்தேெனென்‌ 
றெண்ணாதே. (உனக்கு நல்லதைக்‌ கூறுதற்காக வந்தேன்‌.) இதை 
மீதேயுள்ள ஆசையை விடு வாயானால்‌, இசாமலக்குமணர்‌, (ஈல்லவர்க 
ளாதலால்‌,) கோபம்நீங்கி (ஈம்மைக்‌ கொல்லாமல்‌ இலங்கையை 
விட்டு)ப்‌ போய்விடுவார்கள்‌. இவ்வாறு அவர்கள்‌, (காயிகமாக - 
உடம்புச்செயலாக--ச்செய்‌கலன்‌ நி, நாம்‌) செய்த இமைகளை 
(மானதமாக - உள்ளச்செயலாக)ப்‌ பொதுத்துக்கொள்ளலும்‌ 
செய்வர்‌. (கான்‌ இப்போது கூறியவைகளை ) உன்மேலுள்ள அன்பி 
னால்‌ (உன்‌ ஈன்மைகருதி) உரைத்தேன்‌. (என்‌ உயிர்‌ போவகற்‌ 
கஞ்சி உரைத்தேனல்லேன்‌.)' என்றான்‌. 

ஆதலால்‌ - (இலக்குமணன்‌ என்னைக்‌ கொல்லத்‌ அணிர்திறாக்கன்றா 
னென்றேனல்லவா) அதற்காக. அஞ்சனே னென்றருளலை - அஞ்சினே 
னென்று எண்ணாதிறாப்பாயா க. விடுதி - விடுவாய்‌. போதல்‌ - போகுதல்‌. 
காதல்‌ - அன்பு, 

“அவன்‌ வருவானென்திருக்தேன்‌, என்பதிலுள்ள “என்‌ று” போல, *என்‌ 
றருளலை? யென்பதில்‌ உள்ள “என்று; (என்றெண்ணி? என்ற பொருள்‌ 
கொள்ளநின்றத. “சாமி எழுந்தருளினார்‌? என்பதிற்போல, *அருளலை, 


0) 


என்பதில்‌ உள்ள “அருள்‌? உபசாரத்துணைவினையாம்‌, “போ தலும்‌? என்பதில்‌ 


A 


௩௫௬ செந்தமிழ்‌ 


உம்மை இசைநிறை, £திமையும்‌ பொ றப்பர்‌? என்பதில்‌ உம்மையைப்பிரித்‌ அக்‌ 
கூட்டி, (இலங்கையைவிட்டுப்‌ போவதேயன்றி நாம்‌ செய்த) தீமையைப்‌ 
பொறுத்தலும்‌ செய்வரென்று பொருள்கூறப்பட்டது, 


பாடபேதம்‌: 1 அன்னவர்‌, 3 இர்வர்‌, 
இராவணன்கோபக்கூற்று 
[ இவ்வாறு இக்திரசிக்து கூறக்கேட்ட இராவணன்‌, தோள்கள்‌ 


குலுங்கப்‌ பற்கள்‌ வெளிப்பட்டு விளங்கச்‌ சிரிச்‌ அ, “நீ இனிப்‌ போர்க்‌ 
குப்போதல்‌ ஒழிவாய்போலும்‌, புத்‌ இமயம்‌ அற்பமனிதகனுக்கு 
அஞ்சியிட்டாய்‌. ௮ச்சமொழிவாயாக, வருக்காதிருப்பாயாக, 
(வேற அணை யாதும்‌ வேண்டாமல்‌) என்‌ வில்‌  ஒன்றுமட்டுமே 
அணையாகக்கொண்டு, அந்த மனிதரை இன்றே வெற்றிகொண்டு 
(அதனை இராக்கதருக்குத்‌) சுருவேன்‌." ] 
107 மன்னையோ நிறந்தா சேல்லா மிப்பதை, ழடிப்ப பென்றும்‌ 
பின்னையோர்‌! நின்ற ரெல்லாம்‌ வேன்றவர்‌? பெயரவ ரென்றும்‌ 
உன்னை யவரை வேள்று தநதியேன்‌ றுணர்ந்து மன்றல்‌? '' 
என்னையே நோக்கி யானிந்‌। நெடும்பகை கொண்ட தேன்றன்‌.” 


கோண்டூகூட்டு: யான்‌ இச்நெடும்பகைகொண்டது, இப்பகை(யை) 
முன்னையோர்‌ இறக்தாரெல்லாம்‌ முடிப்பரென்றும்‌ பின்னையோர்‌ நின்றா 
செல்லாம்‌ (போரில்‌) வென்றவர்‌ (ஆப்‌) பெயர்வரென்றும்‌ நீ அவரை 
வென்று (வெற்றி) தீருதியென்று உன்னை உணர்ந்தும்‌ அன்று, என்னையே 
கோக? என்றான்‌. 


போருள்‌: “யான்‌ இந்த (இசாமலக்குமணர்‌) விசோகத்தை(ச்‌ 
சீதையைக்‌ கவர்ந்து தேடி)க்‌ கொண்டது, இந்தப்‌ பகைவரை 
இதன்முன்‌ (போர்க்குப்போய்‌) இறக்தோமெல்லாம்‌ ஒழிப்பாரென்று 
கருதியும்‌, (போர்க்குப்போக) இருக்கன்றவசெல்லாம்‌ (போரில்‌) 
வென்றவராய்‌ மீள்வசென்று கருதியும்‌, நீ அப்பகைவரை வென்று 
(வெற்றி) தருவாயென்று கருதியும்‌ அன்ற, (வேறு யாரைக்‌ 
கருதி இர்தப்பகைகொண்ட கெனில்‌,) என்னையே (என்‌ வலிமை 


யையே) கருதி (என்பத), 
தருதி - தருவாய்‌, சோக்குதல்‌ - கருதுதல்‌ (சமிழகராதி), 


பாடபேதம்‌: ! பின்னையே, 2 வென்றவர்ப்‌, 3 இன்ன 
இன்றால்‌, * அன்றே, 5 சேடிக்கொண்டேன்‌, 


2 
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கம்பராமாயண சாரம்‌ ௧.௫௭ 


168 பேதைமை யுரைத்தாய்‌ மைந்த! வுலகேலாம்‌ பேயரப்‌ பேராக்‌ 
காதையேன்‌ புகமி னேடூ நீலைபேற வமார்‌ காண 
மீதெழ மோக்த ளன்ன யாக்கையை விடுவ தல்லாற்‌ i 
சீதையை விடுவ. துண்டோ: இருபது திரடோ ளுண்டால்‌,£ 


கொண்டுகூட்டு: “மைந்த! பேதைமையுசைத்தாய்‌, உலகெலாம்‌ பெயரப்‌ 
பேராக்‌ காதை(யில்‌) என்‌ புகழினோடு (கான்‌) நிலைபெற, அமரர்‌ காண, மீது 
எழும்‌ மொக்குள்‌ அன்ன யாக்கையை விடூவதல்லால்‌, சதையை, இருபது 
இ.ரள்தோள்‌ உண்டு ஆ(தலா)ல்‌, விடுவதுண்டோ 2 i 


பொருள்‌: மகனே! (தையை விடும்படி) அறிவற்ற 
அலோசனையைச்‌ சொன்னாய்‌. (கான்‌ எதிரிகளை வெல்லுதல்‌ 
இண்ணம்‌. வெல்லேனாயினும்‌) உலகமெல்லாம்‌ அழிகையிலும்‌ 
அழியாத(காய்‌ நிலையாய்நின்‌றுநிலவும்‌) சரிதச்திரத்திலே (ரான்‌) 
'என்‌ புகழுடம்போடு நிலைபெறும்படியாக, நிலையாத தன்மையில்‌ 
நீர்க்குமிழிபோன்ற பூதவுடம்பை விடுவதேயல்லாமல்‌, சீதையை, 
(எதிரிகள்‌ கைப்பற்றாதபடி காக்க) இருபது இரண்ட கதோள்க 
ளிருத்தலால்‌, விடுவதில்லை.” 


£(பேதைமை?, பேதைமையான ஆலோசனைக்கு ஆகுபெயர்‌, *பெயரவும்‌? 
எனற்பாலத, உம்மைதொக்குப்‌ “பெயர? என வந்தது செய்யுள்‌ வழக்கு. 
காதை - சரித்திரம்‌ (தமிழகராதி). புகழ்‌ புகழுடம்புக்கு ஆகுபெயர்‌, 
அமரர்‌ - தேவர்‌, மீது எழு - (நீர்‌) மீது தோன்றுகின்ற, மொக்குள்‌ அன்ன - 
மீர்க்குமியிபோன்ற. யாக்கை - தேகம்‌, 


சதையைவிடுத்தல்‌ மானக்குறைவான அ; அதுவும்‌ பிறவிப்‌ பசைவரும்‌ 
அடிமைப்பட்டவருமான தேவர்‌ காண விடுதல்‌ மிகவும்‌ மானக்குறை 
வென்பதுகொண்டு “தேவர்காணச்‌ சதையைவிடுவதுண்டோ 13 என்றான்‌. 
(சேவர்காண யாக்கையைவிடுவ ௮?, “தேவர்காணச்‌ €தையைவிடுவ.து? என 
இரண்டுக்கும்‌ பொ றாம்‌ அம்படி £தேவர்காண? என்பத அமைக்கப்பெற்றிருத்‌ 
தல்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 


இசண்டுதோள்களேயிருக்தாலும்‌ : சதையைப்‌ பிறர்‌ கைப்பற்றாதபடி 
காத்துவைத்‌ துக்கொள்ளற்பாலேனான நான்‌, இருபதுதோள்களுடையவனா 
யிருக்கும்போ அ; விடமாட்டேனென்பான்‌, ₹சதையைவிடுவதுண்டோ 
இருபது இரள்தோள்‌ உண்டால்‌? என்றான்‌. 


பாடபேதம்‌: 1 பிள்ளாய்‌, 3 இரடோளுண்டாய்‌, திண்டோளுண்‌ 
டாய்‌, ்‌ 


௩௫௮ செந்தமிழ்‌ 


169 வேன்றிலே னேன்ற போதும்‌ வேதழள்‌ ளளவும்‌ யானும்‌ 
நீன்றவ! னன்றே மற்றவ்‌ விமாமன்பேர்‌ நீற்த மாயின்‌? 
போன்றுத லோநுநா லத்துத்‌3 தவிநமோ போதுமைத்‌ தன்றே 
இன்றுளார்‌ நாளை மாள்வார்‌ புகழக்த மீறுதி யுண்டோ, 


கோண்டுகூட்டு: £வென்றிலேனென்றடோ அம்‌,  இராமன்பேர்நிற்கு 
மாயின்‌, யானும்‌ வேதமுள்ளளவும்‌ நின்றவனன்னோ? ஒருகாலத்துப்‌ 
பொன்றுதல்‌ தவிருமோ 2 (௮2) பொதமைத்தன்றே 2 இன்றுளார்‌ நாளை 
மாள்வார்‌, புகழுக்கும்‌ இறுதியுண்டோ ?? 

பொருள்‌: நான்‌ (போரில்‌) வெற்றிபெற்றிலே(னாய்‌ இசாமனாற்‌ 
கொல்லப்பட்டேனென்றாலும்‌, (அர்த) இராமன்பேர்‌. என்றைக்‌ 
கும்‌ நிலைத்‌ திருக்குமானால்‌, (அதனோடு) என்பேரும்‌ நிலைத்‌ திருக்கு 
மன்றோ? (எக்காலமாயினும்‌) ஒருகாலத்தில்‌ சாதல்‌ (கிகழாது) 
ஓழியுமோ ? ௮௮, (பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌) பொதுவான கன்றே ? 
இன்று வாழ்வார்‌ நாளைச்‌ சாவார்‌. புகழுக்கு முடிவுண்டோ ?? 

*பொன்றுதல்‌”, *தவிரும்‌?, £பொதமைத்‌ அ? என்ற இரண்டு வினைகளுச்‌ 
கும்‌ எழுவாய்‌, 

பொன்றுதல்‌ - சாதல்‌; வேதமுள்‌(ள) அளவும்‌ - வேதம்‌ இருக்குங்‌ 
காலம்வரை, நித்தியமாக - சாசுவதமாக, தவிருதல்‌ - ஓழிதல்‌, பொது 
மைத்து - பொதுமையுடையது - பொதுவானது, 

முந்‌ தியபாட்டில்‌ “என்புகழினோடு நிலைபெற” என்ற த, இந்தப்பாட்டில்‌ 
அஅவதித்தக்கூறப்பட்டத, (அஅவதித்தல்‌ - முன்கூறியதை விரித்து 
விளங்கக்கூறுதல்‌,) 

பின்வரும்‌ இரா மன்பேர்நிற்கும்‌? என்பதனோடு பொருந்த, “யானும்‌ 
நின்றவன்‌” என்பதற்கு *என்பேரும்‌ நிலைத்‌ துநித்பசென் று பொருள்கூறப்‌ 
பட்டது. ்‌ 


பாடபேதம்‌: 1 நின்றுளன்‌, 8 ஆன்‌, 3 காலத்தும்‌, 


[ யான்‌ சதையை இராமனிடம்விட்டேனென்று தெரிந்த 
வுடனே, தேவர்கள்‌ என்னைக்‌ ட்டிக்‌ கட்டிக்கொண்டுபோவ கல்லா 
மல்‌, என்னை யான்‌ (பழைய இசாவணன்‌) என்று கருதுவாசோ? 
திக்குவிசயஞ்செய்த நான்‌, செத்தாலும்‌, சாமானியமானசாவு சாக 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௫௯ 


மாட்டேன்‌. (என்னுடைய  பராக்கிரமத்தைக்காட்டி வீரச்சாவு 
சாவேன்‌.)* உனக்குப்‌ பலசொல்லுவதிற்‌ பயனில்லை. மீ உன்‌ இருப்‌ 
பிடஞ்சேர்க்து உடம்பில்‌ தைத்திருக்றெ அம்புகளைப்‌ பிடுங்கப்‌ 
போரினால்‌ ஏற்பட்ட சிரமத்தைப்போக்‌ி, இராப்பொழுதைக்‌ 
கழிப்பாயாக” என்றுகூறி எழுந்து *உடனே போருக்குப்‌ போதற்‌ 
குத்‌ தேர்கொண்டுவருக' என்று கட்டளையிட்டான்‌ (இராவணன்‌). 


இந்திரசித்து, இராவணன்‌ போர்க்குப்போதலைத்‌ 
தடுத்துத்‌ தான்போதல்‌. 

இர்திரசித்த; போர்க்கெழுந்த இராவணன்பாதங்களில்‌ 
விழுந்து வணங்‌, “ஐயனே! கோபத்தை ஒழித்தருள்‌. யான்‌ 
உனக்கு உறு திமொழிகூறத்துணிர்தபிழையைப்‌ பொறுத்தருள்‌. 
யான்‌ போரில்‌ இறந்தபின்‌, என்மொழிகள்‌ ஈன்மையானவை யென்‌ 
பதைக்‌ காண்பாய்‌! என்று கூறி இரதமேறினான்‌. தனக்குள்ள 
படைக்கலங்களெல்லாவற்றையும்‌, இவைகளை அடைக்கலம்‌ 
போலக்கொள்‌? என்ற ஈசன்‌ அருளிய படைக்கலங்களையும்‌ தேரில்‌ 
வைத்து, வேண்டுவார்க்கு வேண்டியபொருள்களைத்‌ தானஞ்‌ 
செய்த, (கன்‌ ஈன்மொழிப்படி ஈடவான காசமடையப்போகிரானே 
யென்று) இராவணனைக்‌ கண்ணீர்பெருகக்‌ கடைக்கண்ணாற்பார்த்‌ 


அக்கொண்டுபோனான்‌. 


இலங்கையிலுள்ளாசெல்லாரும்‌ எழுந்து கொடாது 'மாங்கள்‌ 
உன்னைப்‌ பிரியோம்‌, பிரிக்தால்‌ சாவோம்‌” என்று தொடர, நான 
மனிதரை வென்றுவருவேன்‌. நீங்கள்‌ இங்கிருந்து இராசனைக்‌ 


காப்பாற்றுங்கள்‌” என்று கூறினான்‌. 


* விட்டனன்‌ சதை தன்னை யென்றலும்‌, விண்ணோர்‌ கண்ணிக்‌ 

கட்டுவ தல்லால்‌, என்னை யானெனக்‌ கருது வாரோ ?₹ 

பட்டன னென்ற போதும்‌ எளிமையிற்‌ படு லேன்யான்‌ 

எட்டினோ டிரண்டு மான இசைகளை யெறிந்து வென்றேன்‌, 

படுதல்‌ - சாதல்‌, எட்டினோடு இரண்டுமான திசை - (ஆகாயம்‌ பாதா 
ளம்‌ உள்பட) பத்துத்திக்கு, எறிந்து - (எறிபடை களை - கைவிடுபடைகளை) 
வீியெறிக்கு, எதிதல்‌, அழித்தலுமாம்‌. குறும்பெதிந்தன்று! (பு. வெ, 1, 8, 
தமிழகராதி). 


௩௬௬௦ \ செந்தமிழ்‌ ப 
இர்திரதித்து  இரதாரூடனாய்ப்‌ போர்க்கள த்‌ அக்குப்போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கும்போ அ; அவன்‌. பாய்ந்து மறைந்த விசும்பை 
நோக்கி அவனை எய்தற்குச்‌ இத்தமாய்க்‌ கையில்‌ வில்லைப்பிடித்‌ அ 
நின்ற இலக்குமணனும்‌, விண்ணிற்‌ சென்றவன்‌ ஒன்றும்‌ செய்ய 
வில்லையாதலால்‌ எங்கேயோ சென்றானா தல்வேண்டுமென்று 
எண்ணிக்கொண்டிருக்த விபீடணனும்‌  தேசோசையைக்‌ கேட்‌ 
டார்கள்‌. 
்‌.. இந்திரசித்தின்‌ இரதவருணனை 
அந்தத்‌ தேர்‌, பொற்கொடியும்‌, இடிமுழக்கம்போல அதிர்ந்து 
உருளைகள்‌ உருளும்‌ ஓசையும்‌, எங்கும்‌ இழைக்கப்பெற்ற இசத்தி 
னங்களின்‌ பேரொளியும்‌ உடையதாய்‌ (ஒரே ஓஒளிமயமாய்‌)க்‌, கடல்‌ 
நடுவிலிருச்‌ த கடல்நீமைக்குடிக்கும்‌ வடவாமுகாக்கினி கடலி 
னின்று வெளியேவந்தாற்போலவும்‌; மேருச்சிகமம்‌ உருண்டாற்‌ 
போலவும்‌ வந்தது. அந்த இரவு; பகல்போல ஆகும்படி, (பேசொளி 
யுடையதாய்‌) வந்த அந்தத்‌ தேர்‌, குசங்குகள்‌ குடல்கள்‌ குழம்ப 
வும்‌, இக்கசங்கள்‌ நிலைகெட்டோடவும்‌, மலைகள்‌ குலுங்கவும்‌, கடல்‌ 
கள்‌ கலங்கவும்‌, உலகம்‌ மிலைகுலையவும்‌, செல்லும்வழியில்‌ நிலம்‌ 
குழிதலும்‌ இழிதறும்‌ பொருந்தவும்‌, (அர்த இரவின்‌ இருளுக்கு 
மேல்‌ வேறோர்‌) இருள்‌ வக்கதென்னும்படி. புழுதிபறக்கவும்‌, (தேர்‌ 
பூமியை அழுத்தப்‌ பூமி அதைச்‌ சுமர்‌ தகொண்டிருக்கும்‌ தலையை 
அழுத்‌.து.கலால்‌) ஆதிசேடன்‌ படம்ரொரந்து வருந்தவும்‌, இலக்கு 
மணனுக்கு எதிரே வந்த அ. 


வ சடல்மறு இடவுல குப்யகெடூம்‌ கரியிரி தரவெதிர்‌ கவிகுலமும்‌ 
குடல்மற டமலை குலையநிலம்‌ குழியொடு இழிபட வழிபடரும்‌ 
இடமறு யெபொடி முடுடைவும்‌ இழுளுள தெனவெழு மிகலரவின்‌ 
படமறு டெஎதிர்‌ விரவியதவ்‌ விருள்பக ஓூறவரு பகையிரதம்‌, 
கரி - (இசை) யானை, எதிர்‌ கலிகுலம்‌ - (இசா க்கதமை) - எதிர்க்கும்‌ 

குரங்குக்கூட்டம்‌. வழிபடரும்‌ இடம்‌ - (தேர்‌) வழிச்செல்லும்‌ இடம்‌. 

மறுயெ பொடி - சுழன்ற புழுதி. முடுடெ - விசைய - விரைந்துபறக்க, 
£ எழும்‌ இகல்‌ அரவு - மிகுச்த வலிமையுடைய பாம்பு - ஆதிசேடன்‌. விரவுதல்‌ - 
அடைதல்‌ (தமிழகராதி). பகையிரதம்‌ உ பசைவனான இந்‌ திரரித்தின்‌ தேர்‌, 

பொடி, இருள்‌ உளதென முடூடே என இயைத்துப்‌ பொருள்கொள்ளத்‌ 
தகும்‌. 


ச]. 


Ak 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩ள்க 


இந்திரசித்தும்‌ இலக்குமணனும்‌ போருதல்‌ 


அப்போது, இராக்கதசேனை ஆர்த்தன. குரங்குச்சேனை 
மனஞ்சுழன்று வேர்த்த அ. இர்திரசித்து அம்புகளை : வீடுத்‌ 
தான்‌. இலக்குமணன்‌, எதிர்‌ அம்புகள்‌ தொடுத்தான்‌. இருவ 
சம்புகளாலுமுண்டாகிய நெருப்புப்‌ புகையுடன்‌ நிறைந்தது. 
இப்பொழுது, இர்‌இரசித்தைக்‌ தப்பவிட்டால்‌, பின்பு வெல்லமுடி 
யாது என்று விபீடணன்‌ கூற, இலக்குமணன்‌, மலைகள்‌ பொடி 
படவும்‌, உலகு நிலைகுலையவும்‌, ஆதிசேடன்‌ அச்சம்‌ அடையவும்‌ 
செய்யும்‌ இடியேறுகள்போன்ற வலிய அம்புகளை ஆயிரக்கணக்‌ 
காக எய்ய, அவைகளுக்கெ இராக இர்‌இிரரிக்‌ அம்‌ அத்‌ அணை அம்பு 
களைவிட, இருவாம்புகளும்‌ தியினும்‌ அதிகமாகச்‌ சுவலித்‌ தெரிவன 
வாய்க்‌ கொல்லுதலாற்‌, இதறியோடின இராக்கத வானரசேனாவீார்‌ 
கள்‌ (எரியும்‌ அம்புகளால்‌ உண்டான வெப்பம்‌ பொறுக்கமாட்டா 
ராய்ப்‌). போனபோன இசைகளிலெல்லாம்‌ புரள்பவர்‌ அளவற்றவ 
சானார்‌., இரு பெருவீரரும்‌, இரு மேகங்கள்‌ மழைபொழிந்காற் 
போல, அம்பு பொழிந்தார்கள்‌. இந்திரசித்து விடுத்த கணேகள்‌ முறி 
பட்டன. . இலக்குமணன்‌ விடுத்தவை இர்திரரித்‌ இன்‌ உடலுட்‌ 
புகுந்து இசத்தங்குடித்‌தன.. திரும்ப, இக்இசசித்து எய்த அம்பு 
கள்‌; இலக்குமணனை ஊறுபடுத்துவில்லை(யென்பானேன்‌), அவன்‌ 
கவசத்‌ தள்ளேயே நூழையமாட்டாமற்போயின; ஆயினும்‌, அனுமா 
ணுடலிலே புற்றிள்‌ தழையும்‌ பாம்புகள்போலப்‌ புகுற்தன. அவை 
களை அவன்‌ (வீராவேசங்கொண்டிருர்‌ னால்‌) உணர்ந்தானில்லை. 


(அனுமானுடம்பு துளைபடக்கண்ட) இலக்குமணன்‌ கோபித்து 
இர்திரசிச்‌ தின்கவசம்‌ அழியும்படி கூரிய கணைகளை ஏவினான்‌. 
இந்இரசிக் து, தன்கவசம்‌ ூளைபட்டகனால்‌, கோபங்கொண்டு 
எய்த அம்புகள்‌, குறித்த இடங்களுக்குப்‌ போய்ச்சேராமல்‌ இடையி 
லேயே வேகம்‌ ஓய்ந்து விழுர்‌ தன; அதுகண்டு, தேவர்கள்‌ உவகை 
யுற்று, ஆரவாரித்தனர்‌. (கான்‌ எய்த அம்புகள்‌ மேலேகூறியவாறு 
பயன்படாமற்போனைக்கண்ட) இர்திரசித்அ; வில்லினால்‌ வலிமை 
யைச்செலுக்‌ தல்‌ முடியாதென்றெண்ணி, “£ேவகமாகச்செல்வாயாக 
என்றுகூறிப்‌ பிரம£தவனுடையகுமாசனான புலத்தியமுனிவன்‌ 
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௩௬௨ செந்தமிழ்‌ 


அளித்த வேலை. விடுத்தான்‌. அந்த வேல்‌ (போர்நிகழ்க்ச அந்த 
இரவில்‌) : சூரியனைப்போலப்‌ புறப்பட்டு எதிரே வருதலைக்‌ கண்ட 
இலக்குமணன்‌, அ௮அ நடுவே. இற்று இரண்டு அண்டாகும்படி, 
தவரிகள்சாபத்தைக்காட்டிலும்‌ மிக்கவலிமையடைய வெய்யகணை 
யொன்றை விடுத்தான்‌. பின்பு, இர்‌ திரி ச்‌ இன்‌ அம்பறாத்தூணி 
அற்றுவிழும்படி அம்பெய்தான்‌. அதன்பின்‌, இலக்குமணன்‌, 
இவன்‌ (இந்திரத்‌ அ) கேருள்ளமட்டும்‌ தொலையான்‌. என்‌ அம்பு 
களால்‌ இந்தத்தேரிற்‌ பூட்டப்பட்டிருக்கற குதிரைகள்‌ கொல்லப்‌ 
படாமலும்‌ தேர்க்கட்டு (தேர்‌ உறுப்புக்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
பொருகத்தப்பட்டிருக்கற பொருத்துக்கள்‌) வெட்டப்படாமலும்‌ 
இருக்கின்றன'* என்னு அசாய்க்கறிர்து (இச்தேரைப்‌ பயனற்ற 
காக்குகற்கு, இதுவே உபாயம்‌ என்ற ௧௬ இ,) ஓருகணையினால்‌ 
தேர்ப்பாகன்‌ தலையைத்‌ தரையில்வீழ்த்தினான்‌. 


இந்திரசித்து, சாரதியற்றதேரைத்‌ தானே செலுத்தவானா, 
(அம்பறாத்‌. தூணி அறுக்கப்பட்டொழிர்தமையால்‌ அம்புகள்‌ 
ரெருங்கத்தைத்‌து நிறைந்திருந்த) தன்‌ உடம்பாகிய அம்பறாத்‌ 
தூணியிலிறார்து அம்புகளைப்‌ பறித்தெடுத்து இலக்குமணன்‌ 
மேலும்‌ ஏனையோர்மேலும்‌ எய்‌.து எல்லாரும்‌ திடுக்கிடும்படி ஆர 
வாரித்தான்‌. (இவ்வாறு இந்திரசித்து செய்த அருஞ்செயல்களேக்‌ 
கண்ட) தேவர்கள்‌, அவன்‌ “வீரரென்பார்கட்கெல்லாம்‌ முன்நிற்கும்‌ 
வீரர்வீரன்‌' என்று தங்களூள்ளே பேசி, அவன்மீது தெய்வப்‌ 


பொற்பூக்களைச்‌ சிந்தினார்கள்‌. 1 


170 எய்தவன்‌! பகழி யெல்லாம்‌ பறித்திவ? னென்மே லேய்யும்‌ 
நைதடூ மாற துள்ள மயிரினங்‌ கலங்கா? யாத்தை 
மொய்கணை கோடி கோடி மோய்க்கவு மிளைப்போன்‌ றில்லான்‌* 
ஐயனு மிவனோ டேஞத்சு மாண்டோமி லாற்ற£ லேன்றன்‌, 
பனை னு இப்படலத் அக்கு முந்திய நிகும்பலையாகப்படலத்தின்‌ கடைசிக்‌ 
கவியில்‌ *அழிலீலாத்‌ தேர்கொடன்றிப்‌ போர்த்தொழில்புரியலாகா த? 
என்று போர்க்களத்தைவிட்டுப்போன இகஇிரசித்து, திரும்பிப்‌ போர்க்குப்‌ 
புறப்பட்டபோது, அழியாதகுஇிசைகள்‌ பூட்டிய அழியாததேரில்‌ வந்திருக்‌ 
இரானென்பது ஊ௫க்கத்தச்கது. அவன்‌ இப்போது கொண்டுவம்‌ திருக்‌ 
வில்லும்‌ அழியாத வில்லென்ப அ பின்‌ கூறப்படு தினால்‌ தெரியவரும்‌. 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௬௩ 


கொண்டுகூட்டூ: . ஐயனும்‌, “இவன்‌ (யான்‌) எய்த வன்பகழியெல்லாம்‌ 
பறித்து, என்மேல்‌ எய்யும்‌! கை தடுமாறாது! உள்ளம்‌ உயிர்‌ இ(ன்‌ )னம்‌ 
கலங்கா ! யாக்கை மொய்கணை கோடிகோடி மொய்க்கவும்‌ இளைப்பு ஒன்‌ று(ம்‌) 
இல்லான்‌ ! ஆண்தொழில்‌ ஆற்றல்‌ இவனோடு எஞ்சும்‌” என்றான்‌. 


போருள்‌: இலக்குமணன்‌, “இவன்‌, (தன்மேல்‌ யான்‌) எய்த 
வலியகணைகளையெல்லாம்‌ பறித்து (எய்த) என்மேலேயே எய்கின்‌ 
றான்‌! (தன்னுடலில்‌ தைத்திருக்கற அம்புகளைப்‌ பிடுங்குதலா 
அண்டாகும்‌ நோவினால்‌, பிடுங்கும்போகாவஅ அவைகளை எய்யும்‌ 
போதாவது இவன்‌) கை நடுங்மாதிருக்கன்றது! உள்ளமும்‌ உயி 
ரூம்‌ கலங்கவில்லை ! இவணுடம்பில்‌ அம்புகள்‌ கோடி. கோடியாக(த்‌ 
தைத்து) மொய்த்திருக்‌ தும்‌, இவன்‌ சோர்வு சிறிதும்‌ இல்லாதிருக்‌ 
இன்றான்‌ ! வீரச்செயலும்‌ வல்லமையும்‌ (இவன்‌ இறக்கும்போது) 
இவனோடிறந்துவிடும்‌!' என்று கூறினான்‌. 


வன்பகழி - வலிய அம்புகள்‌. மொய்த்தல்‌ - நெருங்குதல்‌, இளைப்பு - 
சோர்வு, ஒன்றும்‌) - சிறிதும்‌, ' உம்மை தொக்குநின்‌றது, ஐயன்‌ - உயர்க்‌ 
தோன்‌ - இலக்குமணன்‌. 


முந்தியபாட்டில்‌ தேவர்கள்‌ வியந்தார்களென்றிறாத்தலால்‌, இலக்கு 
மணனும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இறந்த அதழுவிய எச்சவும்மையாம்‌. 


உயிர்‌ இனம்‌ கலங்கா? என்பதற்கு, உயிர்‌ இன்னும்‌ கலங்கவில்லை 
யென்ற செம்பொருளன்றிப்‌ பின்வரும்‌ அரும்பொருளும்‌ கூறலாம்‌, அது 
வருமாறு; 

உயிரினம்‌ (- உயிர்க்கூட்டம்‌) ஆன பஞ்சப்பிசாணன்கள்‌ (உடலி 
லுள்ள பிராணன்‌, அபானன்‌, வியானன்‌, சமானன்‌, உதானன்‌ என்ற ஐவகை 
வாயுக்கள்‌) கலங்கா திறாக்கன்‌ றன. 

பாடபேதம்‌: 1 எய்தன, 3 பறித்தவன்‌, 3 உயிர்நின்று கலங்கா, 
உயிரின்‌ று கலங்கா அ, உயிரினம்‌ கலங்காது, * முடி௫ன்றில்லான்‌. 3 ஆற்ற, 


விப்டண இலக்குமணர்‌ பேச்சு 


[ “இர்திரடுத்‌து, (மாயப்போர்செய்யக்கறாதி நேராகப்‌ போர்‌ 
செய்தலை நிறுத்திவிட்டுத்‌) தேரை வானத்துக்குச்செலுத்தி 
(அங்கே மறைந்திருந்து) மாயப்போர்‌ செய்தாலும்‌ செய்வான்‌; பக 
லில்‌ இறப்பானேயன்றி, (இராக்கதருக்குப்‌ பலம்‌ கருவதாகிய) 


௩௬௪ செந்தமிழ்‌ 


இரவில்‌ இறவான்‌' என்று விபீடணன்‌ கூற, இலக்குமணன்‌, “முன்‌ 
போலல்லாமல்‌, இப்போது இக்இரசத்து இங்கேயே இறப்பதல்லா 
மல்‌ இவ்விடத்தைவிட்டுப்போதற்கு ஒருபோக்குமில்லை. அவனைக்‌ 
கொல்லும்‌ என்‌ அம்புகள்‌, அவன்‌ எங்கே சென்றாலும்‌, அங்கே 
சென்ற கொல்லும்‌. அவன்‌ வலிமைமீங்கியிருக்‌ன்றான்‌. ஆதலால்‌, 
இப்போதே வெற்றியடைவோம்‌' என்று மறுமொழி கூறினான்‌. 


சூரியோதயவருணனை 
அப்போது, சூரியன்‌ உதயமானான்‌. அவன்‌, சிவந்துநிறுத்‌ 
கோடு தோன்றுதலாலும்‌ உடம்பில்கோன்றும்‌ ளவற்ற செங்‌ 
ச த்‌ ச ்‌ ஷ்‌ 
இரணங்களாலும்‌ இசகாரூடனாயிருக்கலாலும்‌, இலக்குமண 
னம்பு தைத்துப்‌ பெருயெ இரத்தம்‌ தோய்க்து சிவக்க உடம்பிலே 
அற்த இரத்தம்பட்டுச்‌ சுவர்த அம்புகளோடு கேரிலேசெல்லும்‌ 


இர்திரசித்தைப்‌ போன்றான்‌. 


வானோர்‌ மகிழ்ச்சி 
“பொழுது விடிந்த அ. ரூரியன்‌ தோன்றினான்‌. இராக்க தருக்கு 
அ.றுகூலமான இருள்‌ நீங்யெதனால்‌, மாயையும்‌ வலிமையும்‌ 
குறைந்து இக்தரசிக்‌.து இறந்திடுவான்‌' என்று இமையோர்‌ ஆர 
வாரித்தார்கள்‌, - 


விபீடணன்‌ எச்சரித்தல்‌ 

சிவபிரான்‌ அளித்த அழியாத தேரும்‌ வில்லும்‌ உள்ளமட்டும்‌ 
இக்திசசிக்து போரில்‌ அழிந்திடான்‌” என்று விபீடணன்‌ எச்சரிக்கை 
செய்தான்‌. 

எச்சரிக்கப்பேற்ற இலக்குமணன்சேயல்‌ 

இலக்குமணன்‌, (அழியாதனவான தேர்‌ குதிரைகளை அவ 
மாக்குதற்குச்‌ சாரதிகலையை அறுத்த என்‌ எண்ணம்‌ நிறைவேறா ச 
படி, இந்இரசிக்‌ அ, சாமர்த்தியமாகத்‌ தானே சாரத்‌இயஞ்செய்து 
சமாளித்‌.துக்கொண்டான்‌. இனி, அவன்‌ சமாளித்தற்‌ டெங்‌ 
கொடுக்காச உபாயம்‌ இதுவே" யென்றெண்ணிக்‌) தன்‌ வில்‌ 
வித்மைத்‌ திறமையால்‌, தேரின்‌ கடையாணிகளைக்‌ கழற்றி, அச்சு 
கள்வேறு சக்கரங்கள்‌ வேறாகப்‌ பிரிக்திட்டான்‌. சக்கரமற்ற 
கேரைச்‌ செல்லச்செய்யவல்லனவல்லன வாயின குதிரைகள்‌, 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௬௫ 


இந்திரசித்தின்‌ எதிர்ச்சேயல்‌ 

இற்திரரித்து; (செல்லுதலொழிந்க) தேர்த்தட்டில்‌ வைத்‌ 
இருந்த ஆயுதங்களையெல்லாம்‌ அள்ளியள்ளிப்‌ பிரயோகூத்தான்‌. 
அவைகளை இலக்குமணன்‌ அம்புகளால்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினான்‌. 
(ஆயுதங்களனை த்‌ அம்‌ செலவானவுடனே) இந்திரசித்து, சொல்லத்‌ 
தொடங்கிய சொல்லைச்‌ சொல்லிமுடிக்கும்‌ நேரத்‌ அக்குமுன்னாக 
(- அதிவேகமாக) விண்ணிற்பாய்ந்து ௮ண்டம்பிளக்க ஆரவாரித்‌ 
தான்‌. அந்த ஓசையை எல்லாரும்‌ கேட்டனர்‌. ஓசைசெய்த 
அவனை யாரும்‌ கண்டிலர்‌, (அவன்‌ மறைந்திருந்ததனால்‌. ஆயுத 
மில்லாதவனான) அவன்‌, வரபலத்தினால்‌ கல்மாரிபொழிந்தான்‌, 
அதனால்‌ வானரர்‌ செல்லுந்திசை தெரியாது இயக்கித்‌ தலைகளும்‌ 
உடல்களும்‌ காக்கப்பட்டுக்‌ கரையில்‌ விழுந்தார்கள்‌. 


இர்திரடித்துச்‌ சொரிந்த கல்மாரி காணப்பட்டதன்றி, : அவன்‌ 
காணப்படாமையால்‌, அவன்‌ எங்கிருந்தாலும்‌ ௮வனைக்‌ தாக்கும்‌ 
படியாகத்‌ திருமாலின்‌ (விராட்புருட) வடிவம்போல்‌ எங்கும்‌ 
வியாபிக்கும்படி அம்புகளை இலக்குமணன்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ 
இடைவிடாமல்‌ எய்தான்‌. அப்போது, (கான்‌ உள்ள இடத்தை 
அடைந்த அம்புகள்‌ தாக்கப்‌ புண்பட்டு இரத்தமயமான உடலின 
னாகித்‌ தன்‌ மாயவித்தையால்‌ தன்‌ உடம்பை மறைக்கவல்லவனா 
யிருந்தானேயன் தித்‌ தன்‌ இரத்தத்தை மறைக்கவல்லமையற்றவனா 
யிருந்த) இற்‌திரசித்தின்‌ (இரத்தம்பொதிர்‌த) உருவம்‌ (அவன்‌ 
மறைந்திருந்த) கருமேகக்‌ இடையே செம்மேகம்போலத்‌ தோன்றி 
யதை இலக்குமணன்‌ கண்டான்‌. கண்டவன்‌, (இவன்‌ அழியாத 
தேரும்‌ வில்லும்‌ உடையனாக இருக்குமளவும்‌ இவனை வெல்லமுடியா 
தென்ற விபீடணன்‌ கூறியதுகொண்டு,தேரை அழியாது பிரித்தது 
போல, வில்லையும்‌ அழியாத பிரிப்பேனென்றெண்ணி, இந்திரசித்து 
பிடித்திருந்த வில்லோடும்‌ பூண்டிருந்த ஆபரணங்களோடும்‌ பூமியில்‌ 
விழும்படி. (பாதிச்சர்தீரன்போன்ற போர்ன்‌! அர்த்தசந்திர 


பாணத்தை எய்‌ அ கையைக்‌ கொய்தான்‌. 
வில்லோடு வீழ்ந்த இந்திரசித்தின்‌ து 


யுகாந்தகாலத்திலே ஊழிக்காற்றினால்‌ தாக்குண்டு இந்திர 
வில்லோடு தூமியில்விமும்‌ மேகத்தை ஓத்தது, இலக்குமணன்‌ 
அம்புபட்டுக்‌ தரையில்விழுர்‌,த இர்திரசித்தின்‌ விற்பிடித்த கை. 


௩௬௬ செந்தமிழ்‌ 


வில்‌, பாதிச்சந்‌இிரனாகவும்‌, வில்லை விரல்களாற்பிடித்த கை, பாதிச்‌ 
சந்திரனைக்‌ கெளவிய படத்‌ தோடுகூடிய பாம்புத்‌ தலையாகவும்‌, மற்ற 
நீண்ட கைப்பகுதி, பாம்பின்‌ நெடிய உடம்பாகவும்‌, இர்திரசித்‌ தின்‌ 
விற்பிடித்த கை, பாதிமதியைக்‌ கெளவிய ஆதிசேடனை ஓத்தது. 
சூரியன்‌ வீழ்ந்தாலும்‌, சந்திரன்‌ வீழ்ந்தாலும்‌, மேருமலை வீழ்ச்‌ 
தாலும்‌, விழாத இந்திரசித்தின்கை விழுந்ததென்றால்‌, (இன்ன 
போது முடியுமென்று உணரப்படாத) உயிர்வாழ்க்கையை உவப்‌ 
பதனால்‌ என்னபயன்‌ ?' என்றார்கள்‌ தேவர்கள்‌. 


இந்திரசித்தின்கை விழக்கண்ட இராக்கதர்‌ கலங்க, 
அவர்களை வானரர்‌ மாய்த்தல்‌ 
இக்தரசித்தின்கை அற்றுவிழக்‌ கண்ட இராக்கதர்‌, தம்தம்‌ 
தலையஅபவர்போலக்‌ கலங்கனார்கள்‌. அவர்களை, வானரர்‌, போர்க்‌ 
களத்தைவிட்டு  ஊர்க்குத்‌ இரும்பிப்போகாதபடி, ஈகங்களாலும்‌ 
பற்களாலும்‌ மரங்களாலும்‌ மலைகளாலும்‌ தாக்கிக்‌ கொன்று, 
கொல்லப்பட்டவர்‌ ஆவிகளால்‌ (வீரசுவர்க்கமான) பொன்னுலகச்‌ 
தைப்‌ புதுக்குடியேற்றினார்கள்‌. 
இலக்குமணன்‌ இந்திரசித்தின்தலையைத்‌ தண்டித்தல்‌ 
கை ௮றுந்துவிழுந்தவுடனே, இந்திரசித்து, தேவதேவனான 
இவபிசான்‌ ௮ளித்‌ தருளிய (கடைசியாகப்‌ பிரயோகித்தத்குச்‌ 
சேமித்துவைத் திருந்த) சூலாயுதத்தைக்கொண்டு “உன்னை முடித்த 
பின்பே நான்‌ முடிவேன்‌' என்ற கூறிக்கொண்டு, தன்னை (இலக்கு 
மணனை)க்‌ கொல்லும்படி (மறைந்தநிலைமை நீங்கி வெளிப்பட 
விண்ணிலே) தோன்றியவனை இலக்குமணன்கண்டு, இவன்‌ தலையைக்‌ 
அண்டிக்குங்காலம்‌ வந்ததென்றெண்ணினான்‌. ] 
171 மறைகளே தேறத்‌ தக்க வேதியர்‌ வணங்கற்‌ பால! 
இறையவ னிராம னேன்னு? நல்லற ர்த்தி யேன்னில்‌ 
பிறை யெயிற்‌ நிவனைக்‌3 கோறி யேன்றேரு பிறைவாய்‌ வாளி 
நீறைவுற* வாங்கி விட்டா னுலகேலா நீறுத்தீ* நின்றன்‌. 


கொண்டுகூட்டு! “மறைகளே தேறத்தக்க, வேதியர்‌ வணங்கற்பால 
இறையவன்‌; இராமன்‌ என்னும்‌ நல்லறகூர்‌ தீதியென்னில்‌, பிறை யெயிற்று 
இவனைக்‌ கோதி? என்று ஒரு பிறைவாய்‌ வாளி(யை) மிறைவுற வாக்ூவிட்‌ 
டான்‌, உலகெல்லாம்‌ நிறுத்திரின்னுன்‌, 


Nn 
9 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௬௭ 


பொருள்‌: “வேதங்களே ஆசாய்ந்தறியத்சக்கவனும்‌ (*பிரம 
விக்துக்களான) பிராமணர்‌ வணங்குதற்குரியவனுமான. (முழுத்‌ 
கனி) முதல்வன்‌ இராமனென்னும்‌ (திருநாமமுடைய), தரும 
மூர்த்தியே (என்பது சத்தியம்‌) ஆனால்‌,  இர்திரசித்தைக்‌ கொல்வா 
யாக” என்று ஓர்‌ அர்த்த சர்திரபாணத்தை விட்டான்‌. (அதனால்‌, 
அரக்கரால்‌ அழியாதபடி காத்து) அலெ உலகத்தையும்‌ கிலைபெற்ச்‌ 
செய்த (அச்செயலால்‌ ஏற்பட்ட புகமுடம்போடு எக்காலத்தும்‌) 
நிலைகின்றானானான்‌. 


மறை - வேதம்‌, பால்‌ - உரிமை (தமிழகராதி). வணங்கற்பால - 
வணங்குதற்குரிய. இறைவன்‌ - தேவர்தலைவன்‌ - கடவுள்‌, ஈன்மை - இறப்பு, 
அறம்‌ - தருமம்‌, மூர்த்தம்‌ - உருவம்‌, கல்‌ அற மூர்த்‌ தி - ெக்த தறாமசொரூபி, 
பிறையெயிற்று இவன்‌-பிறைபோன்ற (கோரப்‌)பல்லையுடைய இட்திரசித்‌ ௮, 
கோறி - கொல்லுதி - கொல்வாய்‌, பிறைவாய்வாளி - பிறைத்தலையம்பு - 
அர்த்தசச்‌இரபாணம்‌, வாளி(யை) நிறைவு உற வாம்‌ விட்டான்‌ - அம்பை, 
(வில்லைப்‌) பூரணமாக வளைத்‌ து; (காணில்‌ ஏற்றி) விடுத்தான்‌. 


பாடபேதம்‌: - 1பாலான்‌. 2 இராமனேயம்‌, இராமனென்னின்‌, 5 எயிற்‌ 


றவனை, * நிறையுற,: £ நிறுத்த. 


[ அந்தகக்‌ செெய்வவாளி, முனையில்‌ திப்பற்ற வேகமாகச்‌ 
சென்று, இந்திரனுடைய வச்சிராயுகமும்‌, நான்முகனுடைய பிர 
மாத்இரமும்‌, இருமாலுடைய சக்கசாயு கமும்‌, இவபிரானுடைய 
பாசுபதாத்‌ தரமும்‌ (தாம்‌ இக்திபசிக்கைக்‌ கொல்லும்பேறு பெற 
வில்லையே என்று) காணமடையும்படி.  இர்திரசித்தின்‌ தலையை 
அனசத்அத்தகள்ளித்‌ வர்கள்‌ பரவத்‌. வப ஆசானை 


க்‌ eS - ள்‌ ல 


ர்‌ ரேமியும்‌ குலிச வேலும்‌ நெற்றியில்‌ நெருப்புக்‌ கண்ணான்‌ 
நாமவேல்‌ தானும்‌ மற்றை நான்முகன்‌ படையும்‌ காணத்‌ 
தீமுகம்‌ கதுவ ஓடிச்‌ சென்றவன்‌ இரத்தைத்‌ தள்ளிப்‌ 
பூமழை வானோர்‌ இந்தப்‌ போர்ததப்‌ பகழிப்‌ புத்தேள்‌. 
கேமி - சக்கராயுதம்‌. குலிசவேல்‌ - வச்சிராயுதம்‌. நாமம்‌ - அச்சம்‌. 
வேல்‌ - ஆயுதம்‌, நான்முகன்படை - பிரமாத்திரம்‌, முகம்‌ - முனை (தமிழக 
ராதி). கதுவுதல்‌ - பற்றுதல்‌, போந்தது - வந்தது. பசுழிப்புத்தேள்‌ - 
பாணதேவதை, 


௩௬௮ செந்தமிழ்‌ 

தலை பூமியிலே விழுதற்கு. முன்னாக, அவன்‌ உடம்பு, : மேகம்‌ 
யுகாந்தகாலத்துக்‌ காற்றினால்‌ (மோதப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌) மின்னல்‌ 
'இடித்தலுடன்‌ விழுந்தாற்போல, (வலக்கையிற்‌) பற்றிய (பளபளப்‌ 
பான) சூலத்தோடும்‌ (அங்கமெங்கும்‌ தைத்து ஒளிவிடும்‌) அம்புக 
ளோடும்‌ (கரையில்‌ தாக்கும்‌ ஓசையோடும்‌) விழுந்தது. செம்பட்‌ 
டைத்‌ தலைமயிருடனும்‌ இரண்டு பிறைர்சர்‌ தரன்கள்போன்ற 
இரண்டு கோரப்பற்களுடனும்‌ இரண்டு குண்டலங்களுடனும்‌ 
இர்திரரித்‌ தின்‌ தலையும்‌ விழுர்தது. உடலில்‌ உள்ள உயிர்‌ போன 
வுடனே உணர்வும்‌ ஐம்பொறிகளும்‌ அந்தக்கரணமும்‌ உடலைவிட்டு 
நீல்பப்போதல்போல; இந்திரசித்து இறக்‌ துபோனவுடனே போர்க்‌ 
களத்தைவிட்டு இராக்கதர்‌ இலங்கைரோக்‌கி ஓடினார்கள்‌. 


இந்திரசித்து இறந்ததுபற்றிய 
தேவர்கள்சேயலும்‌ திரிமூர்த்திகள்சேயலும்‌ 
“வில்லாளராயுள்ளாரெல்லாருக்கும்‌ மேலானவனான இந்திர 
இத்து இறந்தவுடனே, இலங்கைவேற்கனுக்கு (இர்திரசித்து இறந்த 
பின்‌) அரசாட்ச நடவாது? என்று (அளவுகடந்த) ஆனர்த(ப்‌ 


பைத்திய)ம்‌ கொண்ட தே வர்களெல்லாரும்‌ (சந்தோஷமிகுதியால்‌ 


* அற்றவன்‌ தலைம்‌ தோங்கி யண்டமுற்‌ றணுகா முன்னம்‌ 
பற்றிய சூலத்‌ தோடும்‌ உடல்நிறை பகழி யோடும்‌ 
எற்றிய காலக்‌ காற்றால்‌ மின்னொடும்‌ இடியி னோடும்‌ 
இற்றொமு காள மேகம்‌ வீழ்க்தென வீழ்க்த தியாக்கை, 

அவன்தலை அற்றுமீத ஓங்‌ - இந்‌ இரசித்தின்‌ தலை (இலக்குமணனம்பி 

னால்‌) அறுபட்டு(ச்‌ துள்ளி) மேலே எழும்பி. அண்டம்‌ - பூமி. :8ீர்கொண்ட 
அண்டத்தும்‌” (அரிக்‌, பு. பாயி, 8. தமிழகராதி). அண்டம்‌ உற்று அணுகா- 
அண்டம்‌ அணு உற்று (விகுதி பிரித்துக்கூட்டப்பட்ட த.) - பூமியை 
நெருல்யெடைம்‌ ௮, பகழி - அம்பு. ஏற்றுதல்‌ - மோதல்‌ (தமிழகராதி). 
மின்‌ (- மின்னுதல்‌); இடி - (- இடித்தல்‌) முதனிலைத்‌ தொழிற்டெயர்கள்‌ , 
இறுதல்‌ - கெடுதல்‌ (தமிழகரா இ). இற்று - (கிலை)கெட்டு, காளம்‌ - கருமை. 

“கொண்ட படையும்‌ உடல்நிறை பகழியும்‌ மின்ன லுக்கும்‌; வீழ்ந்த போத 


தோன்றிய ஓலி இடிக்கும்‌ உவமை? வை, ழ. கோ, 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௬௯ 


தாம்‌ செய்வத பைத்‌ இயல்காரச்செய்கையென்னணராமல்‌, (அரை 
யிலுடுத்த) ஆடையை அவிழ்த்து உயரப்போம்படி (மேலேவீசி) 
ஆரவாரித்தபோது, அவர்கள்‌ சமணருனடய (கிர்வாணிகளான) 
கடவுளரை ஓத்தார்கள்‌. திருமாலும்‌ சிவபெருமானும்‌ பிரமதேவ 
னும்‌ கருணைநிறைந்த நெஞ்ரினராய்த்‌ தங்கள்‌ திருமேனிகளை 
மறைக்காமல்‌ போர்க்களத்‌ அக்கு வக்‌துநின்றார்கள்‌. அவர்களை மற்‌ 
றெல்லாரோடும்‌ (போரில்‌ இறவா அ உயிரோடிருந்த) குரங்குகளும்‌ 
கண்டன. (இறவாத குரங்குகள்‌ திரிமூர்த்திகளை த்‌ தெரிசித்ததன்‌ 
பலனாக ஏற்பட்டாற்போல) இறக்க குரங்குகளெல்லாம்‌ உயிர்பெற்‌ 
ழெழுந்தன. இது, *அறர்தலைகின்றார்க்கல்லை அழிவெனும்‌ அறிஞர்‌ 
வார்த்தையை நிரூபித்தஅ. 
இந்திரசித்தின்‌ தலைகோண்டூவந்த அங்கதனை இராமன்‌ பாராட்டுதல்‌ 
அங்கதன்‌ இர்திரரித்‌ இன்தலையைக்‌ கையிலேந்தி முன்செல்ல, 
இலக்குமணன்‌, அனுமான்கதோள்மேலமர்ர்‌ அ, போகும்வழிமுழு 
அம்‌ தேவர்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ தொடர்ந்து பூமழைபொழிவதனால்‌ 


* வில்லாள சானார்க்‌ கெல்லாம்‌ மேலவன்‌ விளித லோடும்‌ 
செல்லாதவ்‌ விலங்கை வேந்தற்‌ கரசெனக்‌ களித்த தேவ 
ரெல்லாரும்‌ அச நீக்கி ஏறிட ஆர்த்த போது 
கொல்லாத விசதத்‌ தார்தம்‌ கடவுளர்‌ கூட்டம்‌ ஓத்தார்‌. 
விளிதல்‌ - இறத்தல்‌, தாசு - ஆடை. ஏறிடுதல்‌ - உயர்த்தல்‌, ஆர்த்தல்‌ - 
ஆரவாரித்தல்‌, கொல்லாதவிரதத்தார்‌ - சமணர்‌. 

அடைகீசுதல்‌(-மூழ்ச்சியைக்காட்டும்‌ அடையாளம்‌); இதனை வெள்ளை 
விசுதலென்றும்‌ கூறுவதுண்டு, இதுவரை இராமன்பக்கம்‌ வெற்றியுண்டான 
போதெல்லாம்‌ ஆரவாரமோ, மலர்சொரிதலோ, இரண்டுமோ, செய்துவந்த 
வானோர்‌, இச்திரரித்‌. அ வெல்லப்பட்ட இப்போ, ஆசவாரித்தலும்‌ (இந்தி 
சித்து சஇரத்தையறுத்த இலக்குமணன்பாணத்தின்மீ௮) பூமழைபொழிதலும்‌ 
செய்தமட்டோடு நில்லாமல்‌, ஆடைவீசியத-அஅவும்‌ பித்தர்போல மானங்‌ 
கெடுதலையுணராம்ல்‌ அரையாடையை அவிழ்த்‌ தலீயெது-இம்‌ இரசத்தை 
வென்ற வெற்றி மற்றெல்லா வெற்றிகளிலும்‌ மிகமிக மேம்பட்ட வெற்றி 
யென்பதை விளக்கியது. அது அப்படிப்பட்ட வெற்றியென்பதை, ஆயிரக்‌ 
கணக்கான ஆண்டுகள்‌ அறா தவஞ்செய்வார்க்கே பிரசன்ன।மாடுக்‌ காட்சி 
யளிக்கும்‌ திரிமூர்த்திகள்‌ போர்க்களத்‌ அக்கு எழுந்தருளிக்‌ குரங்குகள்‌ உள்‌ 
பட எல்லாருக்கும்‌ பிசத்‌இயட்சமாகச்‌ தோன்றித்‌ தரிசனம்‌ அளித்தது 
விசேடமாக வீளக்யெது, 


41 


௩ 


௩௭௦ செந்தமிழ்‌ 


ஏற்பட்ட ஈடைப்பற்தல்‌ நிழலிலே இராமனிருந்த இடத்தைரோக்கிச்‌ 
செல்வானானான்‌. அங்கதன்‌ கையிலேர்திவரும்‌ இர்‌இரசித்தின்‌ 
தலையை இராமன்‌ தூரத்திலே கண்டான்‌. கண்டவன்‌, “சந்திர 
னுக்கு உண்டாகியுள்ள மறு மாறாகதுபோல (இராவணன்‌ என்‌ 
மனைவியைக்‌ கவர்ந்ததனால்‌) எனக்குண்டாயெ மறு மாறாதென்று 
வருர்திக்கொண்டிருக்க யான்‌, (இந்திரசித்து இறந்ததனால்‌ 
இராவணன்‌ மாள்வஅம்‌ கை மீள்வதும்‌ தண்ணமாதலால்‌, மாறாத 
சந்திரன்மறுப்போலன்றி) என்‌ மறு அடைத்தொழிக்கப்பட்டுத்‌ 
அயசம்‌ தொலையப்பெற்றேன்‌' என்னு எண்ணிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது, கட்டவந்துவிட்ட அங்க தனைநோக்கி, 


(பட்டவரை AOL வ இந்திமசித்தின்‌ 
வன்தலை எடுத்து நீழன்‌ வருதலால்‌ வானரேச, 
- என்தலை எடுக்கப்‌ பெற்றேன்‌, இனித்தடை எடூப்பன்‌? 


என்றான்‌. 
(இனிக்‌ குடையெடுப்பனென்‌ உ௮, இனி (முடிவான) வெற்றிபெற்று 


(அதற்கடையாளமா க வெண்கொற்றக்‌) குடையெடுப்பேன்‌ என்பதை 
உணர்த்தியது.) 


கன்‌ (இராமன்‌) வனவாசகாலம்‌ கழிந்து இரும்பிச்‌ சேமமாக 
வருவதை எதிர்பார்த்‌ இருக்கும்‌ பரதனைப்போல, இராமன்‌, இலக்கு 
மணன்‌ இந்இரசித்தைவென்று திங்குறாமல்வருவை எதிர்பார்த்‌ 
திருந்தான்‌. 


இலக்குமணன்வருதலை இராமன்‌ காணல்‌ 


இராமன்‌, இலக்குமணன்‌ வருவதைக்‌ கண்டான்‌. கண்டவன்‌ 
கண்களின்‌ நீர்ச்தாரை, அன்புப்பெருக்கோ ? (பிரிற்ததை நினைந்த 
னால்‌ உண்டாகிய) தஅன்பப்பெருருக்கோ ? (பிரிக்சவன்‌ திரும்பி 
வந்த தனாஅண்டா யெ) ஆனக்தப்பெருக்கோ ? எலும்பும்‌ உருகி 
நீராயொழுகும்படியான கருணைப்பெருக்கோ ? அத யாதென 


அறிர்துசொல்வார்‌ யாவர்‌? 


; உடயன மென்னும்‌ தாமரை சொரியும்‌ தாரை, 


1 


அன்புகொல்‌? அழுக ஸீர்கொல்‌ 2 அனந்த வாரி யேகொல்‌ 2 
என்புகள்‌ உருச்‌ சோரும்‌ கருணைகொல்‌ ? யார தோர்வார்‌. 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௪௧ 


இந்திரசித்தின்தலையைப்‌ பாதகாணிக்கையாகவைத்து 
இலக்குமணன்‌ இராமனை வணங்கல்‌ 


இலக்குமணன்‌, - தன்னைக்கண்டு எதிர்கொண்டுவந்த இராமன்‌ 
பாதங்களிலே, இளவெயில்வீசும்‌ செம்பட்டைத்‌ தலைமயிரும்‌ நிலவு 
பரப்பும்‌ பற்களும்‌ (இறக்கும்போது கோபத்தால்‌) மடித்திருந்த 
பெருவாயும்‌ உடைய இந்திரசித்‌இன்தலையைப்‌ பாககாணிக்கை 


யாகவைத்‌அ வணங்கினான்‌. 


இலக்குமணனை இராமன்‌ தழுவிப்‌ புகழ்தல்‌ 

இராமன்‌, (வியப்புடன்‌) இர்‌ திரரித்‌ இன்‌ தலையைரோக்குவ தும்‌, 
(அந்தத்‌ தலையை அறத்அவிழ்த்ச வீம,த்‌),தம்பியின்‌ விசயலக்குமி 
வீற்றிருக்கும்‌ தோள்களை ரோக்குவஅம்‌, (அத்தலையை அறுத்த 
அம்பை எய்த) வில்லைரோக்குவஅம்‌, (இலக்குமணனுக்கு வாகன 
மாகவும்‌ வேறுவசையாகவும்‌ இர்திரசித்தை வெல்லதத்குக்‌ துணை 
யாயிருந்த) அனுமான அ வலிமையை கோக்குவதும்‌, (இர்திரசித்து 
தலையறுக்கப்பட்ட அகண்டு கரைகடர்க களிப்புக்கொண்ட) கேவர்‌ 
கள்‌ (அவர்கள்‌ தலைவரான திரிமூர்க்‌ திகள்‌) செயல்களை நோக்கு 
வதும்‌, (அபூர்வவீ னும்‌ மாயாலியுமானவனைக்‌)கொன்ற திறத்தை 
ரோசக்முவஅமாஃக்‌ களிப்புக்கொண்டு (அந்தக்‌ களிப்புமிகுதிகாரண 
மாக ஒருசிறிதுநேரம்‌) ஓன்னும்‌ உரையாடாதிருந்தான்‌. பின்பு 
காலில்விமுர்‌ அடர்‌, தம்பியைக்‌ கையாலெடுக்துச்‌ தழுவினான்‌, 
அப்படித்‌ கழுவிய கனால்‌ கும்பிமார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ தோய்ர்‌ 
இருந்த இரத்தச்சுவடுகள்‌ தமயன்மார்பு தோள்களில்‌ பதிந்தவை, 
கார்மேகத்‌இன்மீ.து செம்மேகம்‌ படிந்காற்போலவும்‌ கருமலைமேல்‌ 
சிவந்த இளவெயிலெறித்‌ தாற்போலவும்‌ தோன்றின. ] 


* தலையினை நோக்கும்‌, தம்பி கொற்றவை தழீஇய பொற்றோள்‌ 
மலையினை நோக்கும்‌, நின்ற மாருஇ வலியை கோக்கும்‌, 

இலையினை நோக்கும்‌, தேவர்‌ செய்கையை கோக்கும்‌ செய்த 
கொலையினை நோக்கும்‌, ஒன்றும்‌ உரைத்திலன்‌ களிப்புக்‌ கொண்டான்‌, 


கொற்றவை - விசயலக்குமி, தழீஇய - தழுவிய, மாருதி - அனுமான்‌. 
இலை உ வில்‌, 


௩௭௨ செந்தமிழ்‌ 

172 கம்ப மதத்துக்‌ களியானைக்‌ காவற்‌ சனகன்‌ பேற்றேடுத்த 
கொப்பு மேன்பா லினிவந்து தறுகி ளேன்‌ றகங்‌!தளிர்ந்தேன்‌ 
வம்பு செறிந்த மலர்க்கோயின்‌ மறையோன்‌ படைத்த மாநீலத்தில்‌ 
தம்பி யுடையான்‌ பகையத்சா னேன்னு மாற்றந்‌ தந்தனையால்‌, 


கொண்டுகூட்டு: ₹கம்பமதத்துக்‌ களியானைக்‌ காவற்சனகன்‌ பெற்‌ 
றெடுத்த கொம்பு என்பால்‌ வந்து குறூனொளென்று அகம்‌ குளிர்க்தேன்‌, 
வம்புசெறிந்த மலர்க்கோயில்‌ மறையோன்‌ படைத்த மாமிலத்தில்‌ “தம்பி 


உடையான்‌ பகை அஞ்சான்‌”? என்னும்‌ மாற்றம்‌ தந்தனை, 


போருள்‌: £(இலக்குமணா! நீ இக்திரசித்தைச்‌ செயித்த தனால்‌, 
இராவணன்‌ வெல்லப்படுவது திண்ணம்‌. அதனால்‌ மீட்சிபெற்றுச்‌) 
இசை என்பால்‌ வந்துசேர்ந்காளென்ற நான்‌ மனங்குளிர்க்தேன்‌. 
“டிரமன்படைத்ச பேருலகத்‌ திலே ““தம்பியுடையான்‌ பகைக்கு 
அஞ்சான்‌” என்னும்‌ (ஆன்றோர்‌) வாக்கை (உன்செயலால்‌ மெய்‌ 


யென்று) உணமச்செய்தாய்‌,' 


கம்பமதத்‌துக்‌ களியானைக்‌ காவற்சனகன்‌ - கட்டுத்தறியிற்‌ கட்டப்படு 
இன்ற மதச்செருக்குடைய (இராசசின்னமான பட்டத்து) யானையையும்‌ 
காக்கப்படும்‌ நாட்டையும்‌ உடைய சனகராசன்‌, காவல்‌ - காக்கப்படும்காடு, 
“காவல்‌ குழவி கொள்பவரின்‌ ஓம்புமதி? (புறகா, 5. தமிழகராதி), கொம்பு - 
கொம்புபோல்வாளான சதை, குறகுதல்‌ - அடைதல்‌, வம்பு - வாசனை, 


மறையோன்‌ - பிரமன்‌. 


இப்பாட்டின்‌ ஈற்றடி “எம்பியை ஈங்குப்‌ பெற்றேன்‌ என்னெனக்‌ கரிய 
தென்றான்‌” (£வகசிந்தாமணி-—7. கனகமாலையாரிலம்பகம்‌ 204) என வரு 


வதை நினைவுறுத்துஇன் ற.து, 


பாடபேதம்‌: 1 ஈன்றென, 


[ இளையோர்‌ மூத்தோர்க்குச்செய்யும்‌ பணியை, அன்புமிகுர்‌த 
இடத்து மூத்தோர்‌ இளையோர்க்குச்‌ செய்வ, தாக) இராமன்‌, இலக்கு 
மணன்முஅதிற்‌ பூட்டியிருந்த அம்பறாத்தூணியைறீக்‌க, க 
சுற்றிக்‌ கட்டியிரும்‌,த கவசத்தைக்‌ கழற்றி அம்புசெய்த புண்களை 
ஒற்றியபின்பு அவனைப்‌ பலமுறை தழுவீனான்‌. ] 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௭௩ 


இராமன்‌ விபீடணனைப்‌ புகழ்தல்‌ 
178 ஜடவர்‌ திலக நீன்னு லன்றிக! லனும னேன்னும்‌ 
சேடனு லன்று வேறேர்‌? தேய்வத்திஸ்‌ சிறப்பு மன்று 
வீடணன்‌ றந்த வேன்றி? யீதேன விளம்பி* மேய்ம்மை 
யேடவி ழலங்கன்‌ மார்ப னிரந்தண னினிதி னிப்பால்‌. .. 


கொண்டுகூட்டூ: ஏடு அவிழ்‌ அலங்கல்‌ மார்பன்‌, “ஆடவர்‌ இலக, ஈத; 
நின்னால்‌ அன்று, இகல்‌ அனுமனென்னும்‌-சேடனாலன்று, வேறு ஓர்‌ தெய்‌ 
வத்தின்‌ நெப்பும்‌ அன்று,. வீடணன்‌ தந்தவென்றி? என மெய்ம்மைவிளம்பி 
இனிதின்‌ இருந்தனன்‌ ; இப்பால்‌, 


பொருள்‌: இராமன்‌, (இலக்குமணனை த்‌ தழுவிக்கொண்டிருந்த 
போது, விபிடணன்‌ வசக்கண்டு அவன்‌ இர்திரசித்தின்‌ தோல்‌ 
விக்கு முக்யெகாரணமென்பகை நினைந்து, இலக்குமணனை 
நோக்ூப்‌) “புருடோத்தமனே ! (இர்‌திரசித்தைவென்ற) இந்த 
வெற்றி, உன்னால்‌ கரப்பட்டதன்ற; ்‌ வானரசிரேட்ட ரான வலிய 
அனுமானால்‌ கரப்பட்ட தமன்‌ அ; (தெய்வங்களென்ற சொல்லத்‌ 
தக்க உங்களினின்றும்‌) வேறானதோர்‌ தெய்வம்‌ தந்ததுமன்று; 
(வேறு யார்‌தந்தகோவெனில்‌,). விபீடணன்தந்க வெற்றியாகும்‌, 


என்று (உபசாரமாகவன்றி) உண்மையாகக்‌ கூறினான்‌, 


ஆடவன்‌ - ஆண்மகன்‌, திலகன்‌ - சிறந்தவன்‌, இகல்‌ - வலி.(தமிழக 
ராதி). சிறப்பு - சம்மானம்‌, “சிறப்பறிய வொற்றின்கட்‌ செய்யற்க,” (குறள்‌. 
590. தமிழகராதி), வீடணன்‌ - விபீடணன்‌, வென்றி - வெற்றி, விளம்பி - 
சொல்லி, மெய்ம்மை - உண்மை. எடு அவிழ்‌ அலங்கல்‌ மார்பன்‌ - இதழ்‌ 
விரிந்த மாலை (அணிந்த) மார்பன்‌ - இராமன்‌. 

அனுமான்கண்முன்‌ வதைக்கப்பட்ட தை மெய்ச்சீதையன்று பொய்ச்‌ 
இதையென்பதையும்‌, இர்திரசித்து வெற்றிபெறுதற்காக இரகசியமாக நிகும்‌ 
பலையாகஞ்செய்ரானென்பதையும்‌, விபீடணன்‌ தெரிவித்திராவிட்டால்‌, 
இலக்குமணன து வில்வீத்தைத்‌ திறமையும்‌ அனுமானது அபார தேகபல 
மும்‌ தெய்வசகாயமும்‌ இருக்கவேயும்‌, இம்திரசித்தை வென்றிறுக்கமுடியா 
தென்பான்‌, £இலக்குமணா ! இந்த வெற்றி 8 தர்ததன்று, அனுமான்‌ தந்த 
தன்று, தெய்வம்‌ தந்ததன்று, விபீடணன்‌ தந்தது? என்றா னென்றார்‌, இவ்‌ 
வாறு கூறியது உபசாரமாகக்கூறியதன்‌ று, உண்மையா கக்கூறியதென்‌ 
பார்‌, “மெய்ம்மைவிளம்பி? என்றார்‌. 


௩௭௫ செந்தமிழ்‌ 


அங்கு இராவணன்‌ : இந்திரசித்து இறந்ததையறிற்‌ து புலம்புவதைக்‌ 
கூறப்போடஜன்றாராதலால்‌, “இப்பால்‌ இனிதினிறார்தன?? னென்றார்‌? 
வை. ழ. கோ, 


இராம ராவண சம்பந்தமான சம்பவங்களுள்‌ முக்கியமானவை, சூர்ப்‌ 
பனகை அம்கபங்கம்‌, சீதை கவரப்படுதல்‌; இம்‌ இரசித்து இலக்குமணாதியரை 
நாகபாசத்தாற்‌ கட்டுதல்‌, அக்தக்‌.கட்டைக்‌ கருடன்‌ அகற்றல்‌; அவர்கள்‌ 
பிரமாத்திரத்தால்‌ இறத்தல்‌, சஞ்சீவிமருர்‌ தினால்‌ பிழைத்தல்‌; மாயாதை 
வதை, உண்மைச்சை சேமத்தை விபீடணன்‌ தெரிவித்தல்‌; இலக்குமண 
னால்‌ இகந்திரசித் துக்‌ கொல்லப்படுதல்‌, இசாவணன்‌ விமீடணன்மேல்‌ 
ஏவிய வேலால்‌ இலக்குமணன்‌ இறத்தல்‌: ஆ௫யவைகளாம்‌, இந்த முக்ய 
சம்பவங்கள்‌, ஒவ்வொன்றும்‌ ஒருபக்கத்தாருக்குத்‌ துன்பமும்‌ மறுபக்கத்‌ 
தார்க்கு இன்பமும்‌ தருவதாகவும்‌ இரவு பகல்போல மாறுபட்ட இரட்டைக 
ளாகவும்‌ நிகழ்க்தவைகள்‌, .. 

்‌ இராமராவணசம்பந்தமாக, ஒன்றற்கொன்று மறுதலையாக நிகழ்ந்த 
இந்தப்‌ பல இரட்டைச்சம்பவங்களுக்குப்பின்‌ இவைபோன்ற இரட்டைச்‌ 
சம்பவம்‌ நிகழவில்லை; இவ்வாறு கூறியது எதனாலெனில்‌, இர்தச்சம்பவன்‌ 
களுக்குப்பின்‌ நிகழ்ந்த முக்கியசம்பவமான (இராவணன்பக்கத்தார்க்குத்‌ 
அன்பமான) இராவணவதத்அக்குப்பின்‌ அதற்கு மறுதலையாக (இராமன்‌ 
பக்கத்தார்க்குத்‌ அன்பம்தரும்‌) எக்தச்சம்பவமும்‌ நிகழவில்லையாதலால்‌ 
என்பது, ்‌ 

பாடபேதம்‌; _ 1 அன்றிந்த. 2 மற்றோர்‌. 3வெம்றி, * விளம்பும்‌, 
்‌ மார்பரிருக்‌ தனர்‌. - - 


இந்திரசித்துவதைப்படலம்‌' ழற்றிற்று, 


[தோடரும்‌] 


தணி தீ (கமிழ்ப்பரில்ை தே தர்க்க றிப்பு, 


மத்ரைத்தமிழ்ச்சக்க்த்தார்‌ வி விக்ரமா பங்குனிமீ” 25, 26, 27 
(1941-ம்ஸூ ஏப்ரல்மி” 7, 8, 9)-ஆம்‌ தேதிகளில்‌ நடத்திய 
தனித்தமிழ்ப்பரீக்ஷைகளில்‌ தேறியவர்களின்‌ அபிதானபத்திரம்‌. 


வட்டம்‌ லை 00 


10 


11 


18 


86 


பண்டி தபரீகைஷ்‌, 
2வது வதப்பு, 


௧, சச்சிதானந்தன்‌, பரமேசுவர பண்டித ஆசிரிய கழகம்‌ 
(Parameshvara Training College), இருகெல்வேலி, 
யாழ்ப்பாணம்‌, Ceylon. 

V. சுப்பிரமணியன்‌, சன்மார்க்கசபை, மேலைச்வெபுரி, புதுச்‌ 


கோட்டைஸ்டேட்‌, 


நா, கந்தசாமி, பரமேசுவர பண்டித ஆசிரிய கழகம்‌, இரு 
நெல்வேலி, யாழ்ப்பாணம்‌, Ceylon. 


ஆ. கனகசபை ஷே யே 
௮. ஆறுமுகம்‌ ழே ஹெ 
க, நாகலிங்கம்‌ ஷே டே 
செ, பழனித்‌.தரை டீ கெ 


க, பரமசாமி, ஈயினாதீவு, யாழ்ப்பாணம்‌, Ceylon. 

க, நாகேந்திரம்பிள்ளை, சரஸ்வதி வித்தியாசாலை, வேலணை 
இழக்கு, வேலணை, (Kayts), Ceylon. 

9, வேலுப்பிள்ளை, பரமேசுவர பண்டித ஆசிரிய கழகம்‌, 
இருரெல்வேலி;, யாழ்ப்பாணம்‌, Ceylon. 

வ. ஆ, சின்னத்துரை, ஆசிரியர்‌, இடைக்காடு, அச்சுவேலி, 
யாழ்ப்பாணம்‌, Ceylon, 


௩௭௭௬ செந்தமிழ்‌ 
12 12 ௬, பசுபதி, பரமேசுவர பண்டித ஆசிரிய கழகம்‌, திருநெல்‌ 
வேலி, யாழ்ப்பாணம்‌, Ceylon. 
18 25 ௧, நடராசா, கரவெட்டி மேற்கு, கரவெட்டி, Ceylon. 
14 18 ... மா, மாணிக்கம்‌, பரமேசுவர பண்டித ஆசிரிய கழகம்‌, இரு 
கெல்வேலி, யாழ்ப்பாணம்‌, 089100, 
பாலபண்டி தபரீக்ஷை. 
9-வது வதப்பு, 
1 48 ௩. இராஜகோபாலன்‌, மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கக்‌ கலாசாலை 
மதுரை, 
2 47 6, கோபாலூருஷ்ணன்‌ ஷே (ஷே. 
பிரவேசபரீக்ஷை. 
1-வது வதப்பு. 
1 68 வை, இராஜாராம்‌; ஸ்ரீமத்‌. வெஞானபாலயசுவாமிகள்‌ 
தமிழ்க்கல்லூரி, மயிலம்‌, தென்னாற்காடு ஜில்லா. 
(முதற்பரிசு நபா 50 பெறத்தக்க தங்கப்பதக்கம்‌) 
2-வது வதப்பு, 
1 67 பா. ஏகாம்பரம்‌, ஸ்ரீமத்‌, சவஞானபாலயசுவாமிகள்‌ தமிழ்க்‌ 
கல்லூரி, மயிலம்‌, தென்னாற்காடு ஜில்லா. 
68 ௩, ஆறுமுகம்‌ ஷே டை 
64 ௩. சங்கரன்‌ டே ஷை 
மதுசைத்தமிழ்ச்சங்கம்‌, 8, Shanmuga Rajeswaran, 


14_—7—41. அக்கிராசனாதிபதி. 


பட்டினத்தார்‌ 


D000 வடிய பப்படம்‌ 


[ஸ்ரீ பே, நா. அப்புஸ்வாமி ஐயரவர்கள்‌, .&., 8.1] 


காவிரியாறு கடலோடுகலக்கும்‌ அழயெ இடத்திலே, மிகப்‌ 
பழங்காலத்திலே, சோழஅரசர்களின்‌ தலைககராய்ச்‌ சிறப்புற்று 
விளங்கிய காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ வெகுகாலம்வரையிலும்‌ வாணிகத்‌ 
இலும்‌ செல்வத்திலும்‌ சிறச்திருர்த த. அர்ஈகரிலே சுமார்‌ ஆயிரம்‌ 
வருடங்களுக்குமுன்னே திருவெண்காடர்‌ என்ற ஒருவர்‌ வாழ்ர்து 
வந்தார்‌. பட்டினத்தார்‌, பட்டினத்துப்பிள்ளையார்‌ என்னும்‌ சிறப்புப்‌ 
' பெயர்களும்‌ அவர்‌ வாழ்ந்த ஊர்பற்றி அவருக்கு இடப்பட்டன. 
அவர்‌ இறந்த சிவபக்தர்‌, ஞானி, பாரனைத்தும்‌ பொய்யெனத்‌ 
அறந்த துறவி, அதனால்‌ அவரைப்‌ பட்டினத்தல்வாமிகள்‌ என்றும்‌ 
பட்டினத்து அடிகள்‌ என்றும்‌ சொல்வதுண்டு. அவர்‌ இயற்றிய 
பனுவல்களில்‌ ஜந்து, சைவசமயத்‌ திருமுறைகளுள்‌, பதினோராம்‌ 
இருமுறையிற்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. அவற்றுள்‌, முதலாவது 
கோயில்நான்மணிமாலை, கோயில்‌ என்பது சிதம்பரம்‌, இரண்டாவ 
தாகச்‌ சேர்க்கப்பட்டது இிருக்கமுமலமும்மணிக்கோவை. திருக்‌ 
கழுமலம்‌ என்பது சீர்காழி, சியாழி எனப்படுவது இததான்‌. 
. மூன்றாவது இருவிடைமரு தார்மும்மணிக்கோவை. நாலாவது 
பனுவல்‌ திருஏகம்பமுடையார்‌ திருவந்தாதி, திருஎகம்பமுடையார்‌ 
என்பது கச்ச எனப்படும்‌ காஞ்சீபுரத்தில்‌ சவன்கோவிலில்‌ அமர்ந்‌ 
அள்ள தெய்வத்‌ தன்பெயர்‌. ஐந்தாவதுபனுவல்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
ஒருபா ஒருபது. இந்த ஊர்தான்‌ சென்னைக்கு அடுத்த திருவொற்றி 
யூர்‌. இங்கே பது சமாதி ஒன்று இருக்றெஅு. 

* இது, சென்னை அலை இந்திய மேடியோநிலையத்தில்‌ 18--0_-41-ல்‌ 
ஒலிபரப்பப்பட்ட த. சென்னை ரேடியோநிலைய நிர்வாக அதிகாரியின்‌ 
அ.அமதிபெற்றுப்‌ பிரசுரிக்கலாயிற்று, 
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௩௭௮ செந்தமிழ்‌ 

இவ்வாறு பதினோசாந்‌திருமுறையிற்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ள ஐந்த 
பிரபந்தங்களை த்‌ தவிர வேறு பல பாடல்கள்‌ பட்டினத்தார்பாடல்கள்‌ 
என்று தற்காலத்திலே வழம்வெருன்‌ றன. இவற்றை இயற்றிய 
பட்டினத்தார்‌ வேறொருவர்‌. அவர்‌ பிற்காலத்திலே வாழ்ந்தவசாக 
இருக்கவேண்டும்‌ என்பத இரண்டு பட்டினத்‌ தார்களுடைய பாடல்‌ 
களிற்‌ காணப்படும்‌ சொற்களிலும்‌ செய்யுள்ஈடையிலும்‌ கருத்திலும்‌ 
கொள்கை முதலியவற்றிலும்‌ காணும்‌ வேறுபாடுகளால்‌ தெரிகிறது. 
பிற்காலக்‌ அப்‌ பட்டினத்தார்‌ இயற்றியவை கோயில்‌ திரு அகவல்கள்‌ 
மூன்று, இருஏகம்பமாலை, பொது முதலிய பாட்டுக்கள்‌. , தாயார்‌ 
இறந்தபின்‌ தகனக்ரியைசெய்கபோஅ, 


“முன்னை யிட்ட.£ முப்புரத்திலே 

பின்னை யிட்டதீ தென்னிலங்கையில்‌ 
்‌ அன்னை யிட்டதி அடிவயிற்றிலே 

யானும்‌ இட்டதீ சூள்‌ கமூள் கவே? 


என்று பாடியதாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ பட்டினத்தார்‌ பிற்காலத்தவரே. 
இவர்‌ இருநூறு, முந்‌. நூறுவருஷங்களுக்குமுன்‌ AGES 
மென்று தோன்றஇறது, 


இவருடைய பாடல்களிற்‌ சல, மக்களுடைய சாமானியமான 
பேச்சுடையைத்‌ தழுவி மிகவும்‌ உருக்கமாய்‌ ௮மைந்திருக்கின்‌ 
றன. நற்குணம்‌ ஓன்றும்‌ இல்லாத என்னை “ஏன்‌ படைத்தாய்‌” 
என்று தெய்வத்தைப்பார்த்துக்‌ கேட்பதாக இவர்‌ பாடிய பாட்டைப்‌ 
பாருங்கள்‌: அது, 
“பொல்லாதவன்‌ தெறி நில்லாதவன்‌ ஐம்‌ புலன்கள்‌ தமை 
வெல்லா தவன்‌ கல்வி கல்லாதவன்‌ மெய்‌ யடியவர்பாற்‌ 
செல்லா தவன்‌ உண்மை சொல்லா தவன்‌ நின்‌திருவடிக்கன்‌ 
பில்லாதவன்‌ மண்ணில்‌ ஏன்பிறந்தேன்‌? கச்சி ஏகம்பனே? 


என்பது. 


வேறொருபாட்டில்‌ இவர்‌ தம்முடைய மனத்துக்குத்‌ தாமே 
உபசேசமொழிகளைக்‌ கூறுகிறார்‌. அதைக்‌ கேளுங்கள்‌, ௮௮, 


பட்டினத்தார்‌ ௩௭௯ 


£ஒன்றென்றிறா தெய்வமுண்டென்திரு உயர்செல்வமெல்லாம்‌ 
அன்றென்றிறா பசித்தோர்முகம்பார்‌ ஈல்லறமும்‌ நட்பும்‌ 
நன்றென்றிறு நடுகீங்காமலே ஈமக்கட்டபடி 

என்றென்றிரு மனமே உனக்கே உபதேசமிதே? 


என்பதாம்‌. 


' இனி, பழங்காலத்திலே வாழ்ந்த பட்டினத்தாரைச்‌ சிறிது 
கவனிப்போம்‌. அவர்‌ இயற்றிய பாக்களைக்கொண்டு அவருடைய 
மனப்பான்மையைக்‌ தெரிக்தகொள்வோம்‌. அவர்‌ சிவனிடத்து 
அளவிறந்த பற்றுள்ளவர்‌; எனினும்‌, . பிறதெய்வங்களை இகழ்ம்‌ 
அசைக்கும்‌ குறுகிய மனநிலையுடையவரல்லர்‌. *கிலவுபோன்ற பாற்‌ 
கடலிலே, அலைகள்‌ பாதத்தை மெல்லெனத்‌ தடவத்‌ தென்றலாயெ 
சாமரை வீச, ஆதிசேஷனுடைய பணாமகுடத்திலள்ள நாகரத்‌ 
இனங்கள்‌ யாவும்‌ பிரகாசிக்க, அழயெ மிருதுவான ஸர்ப்பசயனத்‌ 
இல்‌ நீலமணிக்குன்றொன்று டெர்ததபோல்‌ விஷ்ணு யோக 
நித்திரையில்‌ ' ஆழ்ந்திருக்கறார்‌' என்று அவர்‌ வருணிப்பதைக்‌ 
கேளுங்கள்‌: 


(தண்ணில வெனவிரி வெண்ணிறப்‌ பாற்கடல்‌ 
ஒல்லொலித்‌ தரங்கம்‌ மெல்லடி வருடக்‌ 
காமர்தென்‌ காலெனுஞ்‌ சாமரை அசையத்‌ 
அத்திறெய்ப்‌ பரக்து பைத்தபை பகலில்‌ 
அணிளெர்‌ பலகதிர்‌ மணிவிளக்‌ கொளிரச்‌ 
சுடிகைவாள்‌ அரவ நெடியபூ வணைமேல்‌ 
மறுவிலா மில வரைகிடச்‌ தென்ன 


அறிதயிலமர்ந்த அச்சுதன்‌? 


என்று திருக்கமுமல மும்மணிக்கோவையில்‌ அவர்‌ மனமார வரு 
ணிக்றொர்‌. ஆயினும்‌, கேவலம்‌ படைப்புத்தொழில்‌ அத்தனை 
மேன்மையானசெயலன்ற என்பது அவருடைய கொள்கை 
போலும்‌. ஏனெனில்‌, *உலகம்‌ முழுவதையும்‌ கான்‌ எண்ணியபடியே 
இயற்றிவிட்டேன்‌'--என்னு இறுமாப்புக்கொண்டு கன்னுடைய 
சிறுமையைப்‌ பிரமதேவன்‌ காட்டியதாக அவர்‌ கூறுறோர்‌. 


௩௮௦ செந்தமிழ்‌. 

OD அவரசரோ ருகத்தன்‌ 

நெருக்கிய புவனப்‌ பெருக்கனைத்‌ தனாது 

திண்ணிய மனத்திடை எண்ணியாம்‌ வெற்றி 

எம்மால்‌ எவையும்‌ இயன்ற என்னச்‌ 

செம்மாம்‌ திருக்கும்‌ சிறிய வாழ்க்கையும்‌” 
என்று குறைவாகவே கூறுகிறார்‌; என்றாலும்‌, அவர்‌ சமரசக்‌ 
கொள்கையுடையவர்தாம்‌ என்பதைத்‌ திருவொற்றியூர்‌ . ஒருபா 
ஒருபதிற்‌ காணப்படும்‌ பா ஒன்ற நன்ராகப்புலப்படுக்‌ றது. 


₹இருவமர்‌ மாலொடு திசைமுகன்‌ என்றும்‌ 
ஆதி என்றும்‌ அசோடனன்‌ என்றும்‌ 

போதியிற்‌ பொலிந்த புராணன்‌ என்றும்‌ 

பிணங்கு மாந்தர்‌ பெற்றிமை கோக்க 

அணங்கிய அவ்வவர்க்கு அவ்வவை யாஇ? 
என்று பலவகையாய்ப்‌ பலர்‌ வணங்கும்‌ தெய்வங்களாக அவரவர்க்‌ 
குச்‌ சிவபிரானே காட்சியளிப்பசாக அவர்‌ எல்லாத்தெய்வங்களை 
யும்‌ ஒன்றுபடுத்‌ இச்சொல்‌ அசறார்‌, 


தெய்வம்‌ எங்கும்‌ இருப்பத; எல்லாம்‌ ஆவஅ; எல்லாம்‌ 

வல்லது; யாவும்‌ உணர்வது; பொறிகளால்‌ உணரத்தகாதஅ; 
அகத்தால்மட்டுமே உணமரப்படுவது என்பவற்றை வற்புறுத்த, 
*எவ்வுலகலும்‌ காண்பனவெல்லாம்‌ நீயே யாகி நின்றதோர்‌ நிலையே” 
என்றும்‌, £அத்றமில்‌ வலியோய்‌' என்றும்‌, *மு.ற்றுணர்பெரியோய்‌' 
என்றும்‌, 

“உளக்கணுக்‌ கல்லா தூன்சனுச்‌ சொளிச்அத்‌ 

அளக்கற நிமிர்ந்த சோதித்‌ தனிச்சுடர்‌ 

எறுப்புத்‌ தளையின்‌ இருசெவிக்‌ கெட்டாத 

உறுப்பில்கின்‌ றெழுதரும்‌ உள்ளத்து ஓசை 

வைத்த நாவின்‌ வழிமறுத்‌ தகத்தே 

இத்தித்‌ தூறும்‌ தெய்வத்‌ தேறல்‌ 

அண்டத்‌ அளையிற்‌ பண்டைவழி யன்றி 

அறிவில்‌ காறும்‌ நதிய காற்றம்‌? 


பட்டினத்தார்‌ கபக்‌ 


என்றும்‌ பாடி அறிவுறுத்‌ அுகருர்‌. சராசரங்களனை த்‌ அம்‌ தெய்வத்‌ தி 
னின்றே தோன்றித்‌ தெய்வத்தினிடத்தே அடங்குகின்றன என்ப 
தை அழயெ உவமை ஒன்றால்‌ விளக்கிக்காட்டுகிறார்‌. அரையும்‌, 
அலைகளும்‌, நீர்க்குமிழிகளும்‌, கடலின்‌ நீரும்‌கட்லினின்றே எழுந்து, 
வேருாகத்தோன்றிக்‌ கடலிலேயே மீண்டும்‌ த்க்‌ சரா 
சரங்களின்‌ இயல்பும்‌ என்கிறார்‌. ப்‌ பவா 


தெய்வம்‌ கருணேமிக்க அ; அ னு நாகு என்பதை, 
“கருணே மு.தவெள்ளம்‌? என்றும்‌, 
“நிறைந்த அன்பலரின்‌ உறைந்த செந்தேன்‌? என்றும்‌, 
“அருள்பமுத்‌ தளிர்த கருணை வரன் கனி 
சா இன்பக்‌ தீராக்‌ காதல்‌ 
அடியவர்க்‌ கமிர்த வாரி? 
என்றும்‌ குதிப்பீடுறோர . 


யாவர்க்கும்‌ அருளும்‌ தெய்வத்தின்‌ அருள்‌ ஒருவனுக்குக்‌ 
இட்டாதிருந்தால்‌, ௮௮ தெய்வத்தின்‌ குற்றமன்று; அதை நாடிச்‌ 
செல்லாத அவனுடைய குற்றமேயாகும்‌ என்பதை மூன்று ௮ழயெ 
உவமைகளால்‌ விளக்குறோர்‌, 


செய்வத்தை வழிபடுவதற்கு மனைவி மக்கள்‌ முதலியோமைத்‌ 
அறக்கவேண்டிய இல்லை, உடலை செருப்பில்‌ வாட்டவேண்டிய இல்லை, 
குளிரில்‌ ஒடுக்கவேண்டிய தில்லை, காடும்‌ மலையும்‌ தேடிச்செல்ல 
வேண்டியதில்லை உணவைக்‌ குறைக்கவேண்டியதில்லை, மாளிகை 
யிலே இன்பங்களினிடையே மக்களும்‌ சுற்றத்தாறாம்‌ கூடஇருந்து 
மகிழும்‌ நிலையிலும்‌ உண்மையாகத்‌ தெய்வத்தினிடத்தே சிர்தை 
யைச்‌ செலுத்தினால்‌ முத்தி பிச்சயமாய்க்‌ கை நட்‌ என்று அவர்‌ 
உறுதிசொல்லுறோர்‌. 

“மனத்தைத்‌ தூயதாக்கித்‌ தன்னை முற்றும்‌ மறந்து, தெய்வத்‌ 
அதயே இந்இத்‌ துக்கொண்டிருர் கால்‌ தெய்வம்‌ களிகொண்டுவர்‌ அ, 
மனத்தில்நின்று கூத்தாடும்‌ என்பதை, 

“தம்மை மறந்து நின்னை நினைப்பவர்‌ 
செம்மை மனத்தினும்‌ இல்லைமன்றினும்‌ நட 
மாடும்‌ அம்பலவாண? 


௩௮௨ செந்தமிழ்‌ . 


என்னும்‌ “அடிகளால்‌. குறிப்பிடுகிறார்‌. . அப்படித்‌ தெய்வம்‌ வந்து 
காட்சியளித்தபோத, தனக்கு ஒன்றிலும்‌ வெறுப்பும்‌. இல்லை, 
விருப்பும்‌. இல்லை' என்று. தெரிவித்தபோ திலும்‌, - ஒரே ஒரு சிறு 
வேண்டுகோள்‌ அவர்‌ செய்துகொண்டார்‌. உன்னுடைய ;அடியார்‌ 
களைக்‌ குறிப்பிடும்‌ அட்டவணையிலே i ப்பது 
கொண்டாற்போதும்‌ என்றோர்‌. 


நடிக வவ் வு வவ கட வவட வடுக வடக வவ வடட வடட வ டக உ, நின்‌ 
தமர்பெயர்‌ எழுதிய வரிகெடும்‌ புத்தகத்த 
என்னையும்‌ எழுத வேண்டுவன? 


என்பது காண்க, 


இவர்‌ பாடிய பாடல்கள்‌ சொல்நயம்‌ மிகுந்தவை; உவமைகள்‌ 
நிரம்பியவை; கடலை ஒட்டிய உவமைகளையும்‌, வாணிகசம்பர்தமான 
உவமைகளையும்‌, விவசாயசம்பந்தமுள்ள உவமைகளையும்‌ இவர்‌ 
நன்றாகக்‌ கையாளுகிறார்‌. மாதுளம்பழத்தை இவர்‌ வருணித்‌ திருக்‌ 
கும்‌ அடிகள்‌, இவர்‌ இயற்கையழூல்‌ ஈடுபட்டவர்‌ என்பதை ஈன்‌ 
ரகக்‌ காட்டுகின்றன. 


“பத்திகொள்‌ நித்திலம்‌ ஓத்‌.துற நிரைத்த 
பசும்பொனிற்‌ செய்த தசும்புபல தொக்க 
தோற்றம்‌ போல வீற்றுவீற்‌ றமைந்த 
தீங்கனி பணை தொறும்‌ அங்கு மாதளை” 
என்கிறா. 
இவர்‌ மாமரத்தை வருணிப்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌. 
“வித்‌ அறாமத்‌ இனை ஒத்த செம்‌ தளிறாம்‌ 
ஒளிர்‌ வயிடூரியக்‌ குளிர்ம.து மலரும்‌ 
மேலிடு வண்டெனும்‌ மீலமா மணியும்‌ 
மரகத மென்ன விரவுகாய்த்‌ திரளும்‌ 
மறுவில்மா மணியெனும்‌ ஈறியசெம்‌ கனியும்‌ 
இடைத்த£ர்‌ வணிகரிற்‌ படைத்த மாந்தருவும்‌” 
இவ்வாறெல்லாம்‌ பாடிய பட்டினத்தார்‌ சிறந்த ஞானி; சிறந்த 
மார்க்கதரிசி; சிறந்த கவி. நிறையக்கொடுப்பினும்‌ குறையாச்செல்வ 
மாயெ கலைச்செல்வமே அவர்‌ நமக்கு அளித்த பெருஞ்செல்வம்‌. 


4 வ 
கம்பனும்‌ உவமவலங்காரமும்‌ . 


[புன்னாலைக்கட்டுவன்‌ வித்துவான்‌. ஸ்ரீ. சி, கணேசையாவர்கள்‌.] 


கம்பன்‌, பொருள்கட்கேற்ப உவமைகளை எடுத்‌ அக்காட்டிப்‌ 
படிப்போரெவரும்‌ ௮ப்பொருள்களை நேரேகண்டாற்போலக்‌ கண்டு 
சுவைக்குமாறு காண்பித்‌ அப்‌ பாக்களை இயற்றுந்திறமும்‌, ஓருவமை 
யையே இடச்‌ அச்கேற்பப்‌ பொதுக்கன்மைகளை வேறுபடுத்திப்‌ 
ப்லவேறுவகையாக , ஆளுக்திறமும்‌ எவராலும்‌ 'போற்றப்படத்‌ 


தக்கனவாம்‌, 


உவமைகளெல்லாம்‌ பொருள்களைப்‌ புலப்படுத்தற்கே ஆளப்‌ 
படுவன எனத்‌ தொல்காப்பிய உரையாசிரியரு ளொருவராகிய 
பேராசிரியரும்‌ கூறுவர்‌. தொல்காப்பியரும்‌, உவமவியலைப்‌ LG 
ளதிகாசத் துக்‌ திம்‌ இக்கரு த்துநோக்கியே. 


சங்கச்சான்றோர்கள்‌, தஞ்செய்யுள்களிலே பொருள்களை அவற்‌ 
தினியல்புகளை எடுத்துக்கூறிக்‌. காட்டலோடு, பெரும்பாலும்‌ 
உவமைகளைக்கூறியும்‌ காட்டுவர்‌. ஆதலிற்‌ பொருள்களைப்‌ புலப்‌ 
படுத்தற்கு உவமையும்‌ சிறந்ததென்பது எவரும்‌ அறியத்தக்க 
தொன்றாம்‌. அத்தகைய உவமையென்னும்‌ அலங்காரத்தை, மேற்‌ 
கூறியவாறு கம்பன்‌ ஆளுந் திறத்தை இங்கே காட்டுத்‌, ' 


இராமனுக்கும்‌ சீதைக்கும்‌ விவாகம்‌ ஈடர்தபோது, இராமனும்‌ 
சதையும்‌ அக்னியை வலம்வந்தார்கள்‌. வந்தபோது இராமன்‌ 
முன்செல்லச்‌ தை அவனைத்‌ தொடர்ந்து பின்னே சென்றாள்‌. 
சென்றபோ அ, சதையின்‌ நினைவுமுழுஅம்‌ இராமனிடத்தே பதிந்து 
டெரந்தமையாலும்‌ காணினாலும்‌ அவள்‌ உயிரில்லாத ஒருடல்‌ ஈடர்து 
போவதுபோலவே சென்றாள்‌, அவ்வாறுசென்ற சீதையின்‌ 


௩௮௪ செந்தமிழ்‌ 


இயல்பை அவ்வாறே காட்டவிரும்பிய கம்பன்‌, இராமனுக்கு 
உயிரையும்‌ சீதைக்கு உடலையும்‌ உவமையாக்‌க, அவ்விருவரும்‌ 
உயிரும்‌ உடலும்போலத்‌ தோன்றுமாறு, 


இடம்படு தோளவ னோடியை வேள்வி 
தொடங்கிய செங்கனல்‌.சூழ்வரு போ தின்‌ 
மடம்படு இந்தையண்‌ மாறு பிறப்பில்‌ 

உடம்புயி ரைத்தோடர்‌ பான்மையை யோத்தாள்‌, 


என்னு. கூறினான்‌. 


மறுபிறப்பிலே 'உயிரே உடலைத்‌ தொடர்வதாயினும்‌, வெற்‌ 
ுடல்போலச்‌ செல்வதாலும்‌, கற்புடைப்பெண்டிர்க்குக்‌ கணவரே 
உயிராதலானும்‌, தையையே உடலாகக்‌ காட்டவேண்டுமா தலின்‌ 
அவ்வுவமையை மாற்றி, உடம்புமிரைத்தோடர்பான்மையை யோத்‌ 
தாள்‌ என்றான்‌ என்க, இஃது இல்பொருளுவமை. இதனால்‌ தன்‌ 
அயிர்‌ முன்னேசெல்லத்‌ தான்‌ பின்னேசென்ற ஒருடல்போலச்‌ 
சீதையைத்‌ தோன்றவைத்தமை காண்க, 


இன்னும்‌, இராமன்‌ எய்த அம்பினாலே உயிரிழர்துடெந்த 

வாலியைநோக்‌, அவன்‌ மனைவியாயெ தாரையென்பாள்‌ புலம்பும்‌ 
போது, அவன்‌ உயிரிழத்தற்குக்‌ காரணமாய்கின்ற விதியை 
விளித்‌.அ, £விதியாயெ தெய்வமே! என்‌ கணவனும்‌ யானும்‌ உயிரும்‌ 
உடலும்போல வாழ்ர்திருந்தோம்‌, இப்பொழுது என்னுயிராயெ 
கணவனைப்‌ பிரித்துவிட்டாய்‌. உயிர்போனால்‌ உடல்‌ உய்ய 
மாட்டாமைபோல யானும்‌ உய்யமாட்டேன்‌” என்று தன்‌ நாயகனை 
உயிராகவும்‌ தன்னை அவ்வுயிரைப்‌ பிரிந்த உடலாகவும்‌ குதித்துப்‌ 
புலம்புன்றாள்‌. அவ்வியல்பினைக்‌ காட்டப்புகுந்த கம்பன்‌, அவ்‌ 
வுவமையை இடத்துக்கேற்ப மாற்றி வேற்றுப்பொருளாக வைத்து, 

அயரா லேதொலை யாத வென்னையும்‌ 

பயிசா யோபகை யாத பண்பினோய்‌ 

செயிர்தீ ராய்விதி யான தெய்வமே! 

ஹமீர்போ னலுட லாரு ழய்வரோ, 


என்று கூறு கல்‌ காண்க, 


கம்பனும்‌ உவமவலங்காரமும்‌ ௩௮௫ 


இங்கே கம்பன்‌ தாரையாகிய உடலுக்கு வாலியை உயிராகத்‌ 
தோன்றவைத்தற்கே அவ்வுடலயிர்களை. வேற்றுப்பொருளாக 


வைக்து, அத்‌ தாமைகூற்றாகக்‌ கூறினான்‌ என்க, 


இன்னும்‌, ஒரு தலைவன்‌ தலைவியோடு செல்லும்போது, அவ 
ளன்பைப்‌ பரிசோதிக்குமாறு, பக்கத்திலுள்ள குருக்கத்‌திக்கொடி 
கள்‌ அடர்ந்து படர்ந்த ஒரு மரச்சூழலுக்குள்ளே மறைக்‌ அநின்றான்‌. 
நிற்பச்‌ சட்டெனத்‌ தன்‌ கணவனைக்‌ காணாத அம்மாஅ, முன்‌ 
சிறிதும்‌ அவனைப்‌ பிரிந்த றியா தவளா தலால்‌, சரீரம்‌ பகைப்புற்று 
மனஞ்சுழன்று அவனை அங்குமிங்குமாகத்‌ தேடித்திரிந்தாள்‌. 
அவ்வாறு கன்‌ நாயகனைக்‌ களர்ச்சியோடு கேடித்‌ திரிந்த அவ 
ணிலைமையைப்‌ புலப்படுச்துமாறு, கம்பன்‌ பொஅதுத்தன்மையாய்‌ 


நின்ற வினைகளை, உடல்வினையும்‌ அவள்வினையுமாக்கி, 


மயில்போல்‌ வருவாள்‌ மனங்காணிய காதன்மன்னன்‌ 
செயிர்‌£ீர்‌ மலர்க்காவி னொர்மாதவிச்‌ சூழல்சேரப்‌ 
பயில்வா ளிறைபண்டு பிரிக் தறி யாள்பதைத்தாள்‌ 
உயிர்நாடி யோலத ழடல்போ லலமந்‌ துழன்றள்‌. 


என்று கூறுதல்‌ காண்க, 


இங்கே கம்பன்‌, உயிர்நாடியோல்கு முடல்போல்‌ என நாடலையும்‌ 
ஒல்கலையும்‌ உடல்வினையாக்லிக்‌ கூறியது கலைவனை உயிராகவும்‌ 


தலைவியை அவ்வுயிரின்‌ உடலாகவும்‌ காட்டற்‌ கென்க, நிற்க. 


£உடம்புயிரைத்தொடர்பான்மையையொத்தாள்‌' என்ற, 
கம்பன்‌, அவ்வுவமையை மாற்றி, 
ஓடி வந்தனன்‌ சாலையின்‌ சோலையி னுதவும்‌ 
தோடி வர்ந்தபூஞ்‌ சுரிகுழ லாடனைக்‌ காணான்‌ 
கூடு தன்னுடை யதுபிரிந்‌ தாநயிர்‌ தறியா 
நேடி வந்தது கண்டில தாமேன நீன்றன்‌. 
என்னும்‌ பாட்டில்‌ “உயிர்‌ உடலைராடி வந்‌.ததுபோல்‌' எனக்‌ கூறு கல்‌ 


காண்க. 
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௩௮௬ செந்தமிழ்‌ 


இச்செய்யுளில்‌, சதையைப்‌ பிரிந்து மாரீசனாய மானைத்‌ 
தொடர்ந்தசென்ற இராமன்‌, மீண்டுவந்து அவளைக்‌ காணா தவனாய்‌, 
உயிர்‌ தன்னுடைய உடலைப்‌ பிரிந்துபோய்ப்‌ பின்‌, அதனைக்‌ கருதித்‌ 
தேடிவந்து காணாதுநின்றதுபோல நின்றான்‌: எனப்‌, பொதுத்‌ 
தன்மையாய்நின்ற வினைகளை உடலின்மேலும்‌ இராமன்மேலும்‌ 
ஏற்றிக்கூறியத, சீதையை உடலாகவும்‌ இராமனை அவ்வுடலின்‌ 
உயிராகவும்‌ காட்டற்கென்க, 


இன்னும்‌, இந்திரசித்து விடுக்க பிரமாத திரத்தனலே அறி 
விழந்து, மயங்‌இக்டடர்‌,த தம்பியாகிய இலக்குவனை, இராமன்‌ கண்டு 
மயங்கிவிழ்ர்து அறிவற்றுக்‌ கிடப்ப, அவனை இறந்தான்‌ எனக்‌ 
கருதிய அரக்கர்சிலர்‌ சென்ற, இராமனும்‌ இறந்துவிட்டான்‌? 
என்று இராவணனுக்குச்‌ சொல்ல, அவர்கள்சொல்லை உண்மை 
என நம்பிய இராவணன்‌ மகிழ்ந்து, சீதையை விமானத்திலேற்றிக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ இசாமனிறக்‌ அுகடப்பதைக்‌ காட்டுமாறு இராக்கத 
மகளிர்க்குக்‌ கட்டளையிட, அவன்‌ கட்டளைப்படி இசாக்க சமகளிரும்‌ 
சீதையை விமானத்‌ இலேற்றிக்கொண்டுபோய்‌ மயங்கிக்‌டக்கும்‌ 
இராமனைக்‌ காட்ட, அவளும்‌ அவனைக்‌ கண்டு உண்மையாக இறந்‌ 
தான்‌ எனக்கருதிப்‌ புலம்பிக்‌ கானும்‌ விமானத்‌ தினின்‌றுங்‌ கீழே 
வீழ்ந்து இறக்கக்கருதினாள்‌. அப்போது அவள்கருத்தை அறிந்த 
திரிசடை என்பாள்‌, இராமன்‌ மயங்கெடெக்ன்றானேயன்றி 
உண்மையாக இறந்தானல்லன்‌' என்ற காரணங்காட்டித்‌ தெளி 
விப்ப, அதனால்‌ சிறிது தெளிவடைந்த தை, இராமன்‌ மயக்கர்‌ 
தீர்ர்து எழுதலைப்‌ பார்க்குங்கருத்தளாய்‌ அவனைரோக்யெபடி 
நின்றாள்‌. நிற்ப, அவளை அ௮ங்குகின்றும்‌ மீளக்‌ கொண்டுபோகக்‌ 
கருதிய இராக்கதமகளிர்‌, அவளுக்கு இராமனைவிட்டுப்போக மன 
மின்றாகவும்‌, அவள்‌ மேகுதித்துவிடாதபடி அவளை இருகரங்க 
ளாலும்‌ இறுகப்பற்றிக்கொண்டு வலிந்து விமானத்தைத்திருப்பிக்‌ 
கொண்டுபோனார்கள்‌. அவ்வாறு அவளை வலிர்தகொண்டுபோன 


அவர்களினியல்பைக்‌ காட்டவிரும்பிய கம்பன்‌, அம்முகத்தானே 


கம்பனும்‌ உவமவலங்காரமும்‌ ௩௮௭ 


இராமனை ஒருயிராகவும்‌ சடையை அவ்வுயிரினுடலாகவும்‌ தோன்ற 


வைக்குமாறு, 


தையலை யிராமன்‌ மேனி தைத்தவேற்‌ றடங்க ணாளைக்‌ 
கைகளிற்‌ பற்றிக்‌ கொண்டார்‌ விமானத்தைக்‌ கடாவு நின்றார்‌ ' 
மேய்யுயி நலகத்‌ தாக விதியையும்‌ வலிந்து விண்மேற்‌ 
போய்யுடல்‌ கோண்டு சேல்லு நமனுடைத்‌ தூதர்‌ போன்றர்‌. 


எனக்‌ கூறுதல்‌ காண்க, 


இதனுள்‌, உயிர்‌ பூமியிலேடெப்ப விட்டு, அவ்வுயிரினின்றும்‌ 
வலிர்துபிரித்‌ து உடலைக்கொண்டுபோகும்‌ மூடர்களான இயம 
தூதுவர்களைப்போல இராமன்‌ பூமியிலே டெப்ப (மயக்கறீல்கி 
எழுனெ்றானோ என்று அவனையே உற்றுநோக்கிகின்ற) சதையை, 
௮வனைநோக்கி நிற்கவிடா தபடி இராக்கதமகளிர்‌ வலிந்து பிரித்துக்‌ 
கொண்டுபோனார்கள்‌: எனக்‌ கம்பன்‌ மிகச்‌ சுவையம்பெற 
உவமைபுணர்த்தி அவர்கள்‌ கொண்டுபோன இயல்பைக்‌ காட்டிய 


சாதுரியம்‌ பெரிதும்‌ போற்றப்படத்தக்ககொன்றாம்‌. 


இங்கனமே, த௪ரகனது இறப்பை இராமன்‌ சொல்லக்கேட்ட 
சடாயு தனதுஈண்பனாகிய அத்துசரதனத பிரிவைக்குறித்‌ அப்‌ 
புலம்பியபோஅ, 


தமிருடைக்கு பத்தென்ன வுலகைகலி சம்பரனைத்‌ தடிந்த வந்காள்‌ 
அயிர்டெக்குல்‌ கடல்வலயத்‌ தயலறிய நீயுடனா னாவீ யென்று 
செயிர்டெத்தல்‌ செய்யாத இருமனத்தாய்‌ செப்பினாப்‌ இறம்பா நின்சொல்‌ 
உயிர்கிடக்க வுடலைவிசும்‌ பேற்றினு நணர்விறந்த கூற்றி ரே, 


என்று தன்னை உயிராகவும்‌ கசரதனை உடலாகவும்‌ வைத்த 
ஈண்பின்பெருமைகூறிப்‌ புலம்பியதாகக்‌ கூறுங்காலும்‌, உயிர்கிடக்க 
உடலைவிசும்பேற்றியது கூற்றின்‌ அறியாமையாகும்‌ எனக்‌ கூற்றின்‌ 
மேல்‌ அறியாமையையேற்றிக்‌ கூறி ஈகையாடல்‌ எத்துணை இன்பச்‌ 


தருவதாகும்‌. 


௩௮௮ செந்தமிழ்‌ 


இனி; ஒருபொருளின்செயலுக்கு முன்காட்டிய உவமையை 
மறவாமல்‌ ஞாபகத்தில்‌ வைத்திருந்து, பின்னும்‌ அப்பொருளின்‌ 
மறு தலைச்செயலுக்கும்‌ அவ்வுவமையையே ஏற்ப எடுத்தாளும்‌ 
திறமும்‌ கம்பன்பாலமைந்துள்ளதென்பதையும்‌ இங்கே காட்டு அம்‌. 


இராமன்‌ தம்பியும்‌ கானும்‌ தசரதனைப்‌ பிரிந்து, விசுவாமித்திர 
னோடு சென்றபோது, விசுவாமித்‌ இரன்பின்னே அவ்விசாமன்‌ 
சென்றமைக்கு “மன்ன னின்னுயிர்‌ வழிக்கோண்டாலேன”” எனத்‌ 
தசரதனுயிரை உவமைபுணர்த்திய கம்பன்‌, அவ்வுவமையை 
மறவாமல்‌, தசரதன்‌ மிதிலைக்குச்சென்றபோது, அவனை எதிர்‌ 


கொள்ளவர்த இராமனஅ வருகைக்கும்‌ உவமையாக்கி, 


காவியுங்‌ குவளையுல்‌ கடியகா யாவுமொத்‌ 
தோவியஞ்‌ சவிகெடப்‌ பொலிவதோ ருருவொடே 
தேவரார்‌ தொழுகழற்‌ சிறுவன்முன்‌ பிரிவதோர்‌ 
இவிவந்‌ தென்னவர்‌ தரசன்மா டணுகினான்‌. 


என வினையை மாற்றில்‌ கூறுதல்‌ காண்க, அங்கனங்கூறிய கம்ப 


னுடைய ஞாபகசத்தி மிகவும்‌ புகழத்தக்கதொன்றாம்‌, 


தாயோ)ராநகரவேந்தன்‌ போஜதேவன்‌ இயற்றிய 
ஹரஸ்வதீகண்டாபரணம்‌ 
(கலைமகள்கழுத்தணி) 
EA ZI 
(ஸ்ரீ. V. 8, ராமஸ்வாமீசாஸ்திரியாரவர்கள்‌, %,&., ங்‌]. | 
௨௨௩௪-ஆம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி, 
5. அபக்ரமம்‌ 

வாகெவ ஸஜெவாய-ா _நா௦ வெளவ -ஃாவய-விவய ய | 
கொஷ.$ ஸொ:2வச, கொ நா8 ஜிஅஙவெடெகள 5, 5ஷ.)_கி॥ ॥ 


வாக்கியங்களிலேனும்‌ செய்யுட்களிலேனும்‌ பொருள்களை 
முன்பின்‌ முறைமாறுபடுமாறு கூறுதல்‌ அபக்ரமம்‌ என்னும்‌ குற்ற 
மாம்‌ (என்று முன்பு கூறப்பட்டது); எனினும்‌, 'இச்திரவேது 
வணியின்கண்‌ காரணகாரியங்களை முறைபிறழக்‌ கூறுதல்‌ குற்ற 
மாகாது; மற்று அவ்வாறு முறைபிறழக்‌ கூறுதலால்‌ கூறும்பொருள்‌ 
பெட்புறுமாதலால்‌ ௮௮ குணமெனப்படும்‌. 

உதாரணம்‌: 

வமா தய-4ஹ) கிரணா _நஙதண-1௦ ௨௫, ணல | 


வோமெவ ஹறிணாக்ஷீணா 8 3ணெ-ா ராமர்‌ மாம$ ॥ 


இரணங்களைப்பரப்பிக் கொண்டு சர்திரமண்டலம்‌ பின்பே 
உதித்தது, பிணமான்போலும்‌ சோக்குடைய மடந்கையாக்குக்‌ 
காமமாயெ கடல்‌ முன்பே பெருக்கெடுத்‌ அவிட்டது. 


இங்கே, காமக்கடல்‌ கொந்தளித்தலாயை காரியத்‌ துக்குரிய 
காரணம்‌ மதியின்காற்றம்‌; அக்காரணம்‌ காரியத்துக்குமுன்பே 
நிகழ்க்த தாகவும்‌ அதனால்‌ தோன்றும்‌ காரியம்‌ பின்நிகழ்ர்த.தாகவும்‌ 
கூறு சல்‌ முறை, ௮ம்முறையிற்கூறா.து காரணமாகிய சந்திரோதயம்‌ 
காரியமாகிய காமக்கடல்‌ கொர்தளித்‌ த தற்குப்பின்பு நிகழ்ந்த தாகக்‌ 
கூறியிருத்தலின்‌ இது காரணகாரியங்களின்‌ முறைதடுமாற்றமாய்‌ 
அபக்ரமம்‌ என்னும்‌ குற்றமாவதற்கேற்புடையதபோற்‌ றோன்றும்‌, 


௩௯௦ செந்தமிழ்‌ 

ஆயினும்‌, காரணம்‌ நிகழுமுன்பே காரியம்‌ நிகழ்ந்‌ துவிட்டதென்று 
கூறுமுகத்தால்‌ காரியவிளைவை மிகுத்துரைத்தல்‌, கூறுவோனுக்குக்‌ 
கருத்தாதலின்‌ இத பொருட்சிறப்புக்‌ குபகாரப்பட்டுக்‌ குணமா 
யிற்று 


6. கின்னம்‌ 


யில ஈீடெகா நிவ-ாஹூ வி_ந௦ தஉலியீயடக | 
நகொஷஹவடு_தா௦ காவி யது. வாயா நஹீயெ_த॥௧௪௧॥ 


எவ்விடத்தில்‌ ரீ.தி(ரடை)யை நிர்வஹிக்க இயலவில்லையோ 
அங்கே கின்னம்‌ என்னும்‌ குற்றமுளதாம்‌ என்று முன்பு கூறப்‌ 
பட்டது; ஆயினும்‌, அவ்வாறு தொடங்கிய ரீதியை நிர்வஹிக்க 
இயலாது வேறுரிதியைத்‌ தழுவினும்‌ யாண்டு அழகு கெடவில்லை 
யோ அங்குக்‌ குற்றமாகாது குணமேயாம்‌, 


உதாரணம்‌: 
சலி நவவய-0 ரொஷஹா௨உ-3 கறீஷ..த_ந-௫. நவா 
உஷா ஒஐ_ நாஜொஷ.க, -இ௱ஹுஷாா வ$ண? | 


முலி_தவிலவஷாஜெதவாக) உ) 5.கி8-4வரணா வெ 
விர ஹிவ.நி.காவகதெல])௦ ஸில.தி- மிறாகற? ॥ 


காய்ர்த சாணத்திற்‌ பற்றிய தி புதிய வதுவைமடந்தையின்‌ 
சனம்போன்றுள்ளஅ. பனியுடன்கூடிய குளிர்காற்று அன்பிலா 
மாகரைக்‌ தழுவுகல்போன்‌.றள. பரிதியின்‌ ஒளி, செல்வம்‌ தீர்க்‌,தூ 
தாழ்நிலையுற்றவன அ ஆணைபோல மங்கிலிட்டத. சந்திரன்‌, காத 
லனைப்பிரிவுற்ற மடர்தையின்‌ முகத்தின்‌ இயல்பை வஹித்துள்‌ 
ளான்‌. 

இங்கே சுலோகஈடை முதலில்‌ உவமத்தொகையாகவும்‌ பின்பு 
உவமவிரியாகவும்‌ ரீதி மாறியிருத் தலால்‌, தொடங்கிய ரீதியைக்‌ 
கடைபோகச்‌ செலுத்‌ காமையாகிய கினனம்‌ என்னும்‌ குற்றமுளதா 
மெனக்‌ தோன்றினும்‌, அவ்வாறு ரீதி மாறுபட்டுகிற்றலால்‌ செய்‌ 
யுள்சடையின்‌ ஒளி கெடாத சிறப்புற்றுகிற்றலின்‌ இதுபோல்வன 
குணமேயாம்‌. 


ஹாஸ்வதீகண்டாபரணம்‌. ௩௯௧ 


1. அதிமாத்ரம்‌ 
லொகா.தீ. ச உவாயெஃரய3 ணொ .கி8ா ஆ உஙெஷ) க | 
வா.த-ாலெளெக ந_குஷ) விவிஉ மாட ந_கரொஜ நா ॥ ௧௪௨ ॥ 


வ வா_தஹியாடெநஷூ வண- நாஹவி வி) । 
காணு ஐம.கி அதா லெளகிகாய-ா நாயாயியஜ। ௧௪௩ ॥ 


லெளகிகாய -88.விக, 8) வூஹா.நஃயத வத கெ। 


ஓத) கிரி.தி வெொக௯௦ மெளலா நா௦ 8 நஸொ 8௩௨1॥௧௪௫௪ ॥ 
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பொருள்களைக்‌ கூறுமிடச்து உலககெதியைக்கடர்து மிகைப்‌ 
படுத்துக்‌ கூறுதல்‌ அதிமாத்ரம்‌ என்னும்‌ குற்றமாகக்‌ கூறப்படும்‌. 
வார்த்தை (ஆர்வமொழி) மு,கலியவிடங்களில்‌ அவ்வாறு மிகுத்‌ 
அக்கூறு தலைப்‌ பண்டி.கரே உவப்பர்‌, ஏனையோர்‌ அதனால்‌ மழோர்‌. 
அம்மிகுத்துரை வார்த்தை, (ஆர்வமொழி) கூறுமிடங்களிலும்‌ 
வருணனைப்பகுதிகளிலுமே (பெரும்பாலும்‌) காணப்படுகின்றது. 
உலகொழுக்கிறவாமைக்‌ கூறுதலே காந்தமென்னும்‌ குணமெனப்‌ 
போற்றப்படுவதாயினும்‌, அந்ரெதியின்‌ வசம்புகடந்துநிகமும்‌ ஒரு 
சார்நெறியும்‌ கெளடகவிகளின்‌ மனம௫ழ்ச்சியின்பொருட்டு “அத்‌ 


யுக்தி” என்று கொள்ளப்படுவதாயிற்று, 


உதாரணம்‌:-- 
செவயிஷதிவாராய)8உவெ.லர.கி தொ முர ஹட | 
யா ஜூ. தாஉ௱ஜவோ கயெள க மிஙெஷகிலிஷட ॥ 


உமது பாதத்துகள்படு தலால்‌ பாவம்‌ முழுவதும்‌ மீங்யெ எம்‌ 
இல்லம்‌ இன்றுமுதல்‌ தேவர்கோட்டம்போலப்‌ பூரிக்கத்தக்கதாய்‌ 
விட்டத, 


இங்கே அதிமாத்ம்‌ என்னும்‌ குற்றம்‌ தங்குதற்டெனுண்‌ 
டாயினும்‌, சான்றோர்சிலரைநயர்‌து ஆர்வமொழிகூறுவோன்கூறும்‌ 
கூற்றாதலால்‌ ஈண்டு ௮௮ வழுவாகா து, அத்யுக்தி என்னும்‌ குணமே 
யாம்‌. இது கெளடகெறியாசால்‌ விரும்பப்படுவதாம்‌, 


௧௯௨ ட செநற்தமிம்‌. 
உதாரணம்‌: 


௬௨௦ திதி-1,க8ோ£காா8_நாலொ வவ வெயஹா |. 
ஐ ௨ெவெ௦விய௦ லாவி லவ தாஹ நஜ]௦லண$ு ॥ 
அ 


பெண்ணே ! பிரமதேவன்‌ உன அ கொங்கைகளின்‌ விங்குகலை 
முன்பே அறிந்தகொள்ளாமல்‌ ஆகாசத்தைச்‌ சிறிதாகப்படைத்‌ அ 
விட்டான்‌. (அறிக்திருப்பின்‌ அதை இன்னும்‌ மிகப்பெரிதாகப்‌ 
படைத்‌ திருக்க ற்பாலன்‌). 
இது கொங்கையை வருணித்‌அக்கூறுங்கருத்‌ தடையோன்‌ 
கூறியதாதலால்‌, இங்கே அதிமாத்ரம்‌ என்னும்‌ குற்றமின்‌ றி, 
அத்யுக்தி என்னும்‌ குணமாம்‌ என்பர்‌ கெளடர்‌. 
அவ்விரண்டிடத்அம்‌ மிகையின்றிக்‌ கூறுமாறு — 
உதாரணம்‌: ; 
மரஹாணி நா8 தாவ _தவொறாஸ்ரில-$வாஉர 5 | 
ஹலாவய.கி யாவ வாவ ந வாஉவாகஹ-ஈ.ஹி£ ॥ 


(இத ஆர்வமொழி.) 
உம்மையொத்த மாசவத்தோர்‌ தமது புனிதமாய திருவடித்‌ 
அகளால்‌ எந்த வீடுகளை மேம்படுத்‌ அவரோ அவையே விடென்று 
கூறு தற்குரியவை. 
உதாரணம்‌:-- 


க.நயொற௱ நவர ஹூநயொஜ-ர௦ல8ரணயொ௫ | 
சுவகாஸணொ நவய-ரவஹவ ஸபாஹுல_தாஷறெ ॥ 


(இத வருணனை) 


காறிகைநீர்மையாய்‌ ! மேன்மேல்விம்முமியல்புள்ள உன்‌ தனங்‌ 
களுக்கு, உனது கொடிபோன்ற இருகைகளுக்குமிடையே போதிய 
இடம்‌ இன்றே, 


ஹாஸ்வதீகண்டாபரணம்‌ ௩௯௩ 


8. பருஷம்‌ 
வா ஷ நிஷுராய- தா யஉதீவ வி.மஹி-3_௧(, | 
விர-ஜலக்தணாாஹு அஙகிஷ ந௲ுஷ.)_சி ॥ ௧௪௫ ॥ 


கொடுமைமிக்கவகையாற்கூறின்‌ ௮௮ பருஷம்‌ என்னும்‌ குற்ற 
மாம்‌; ௮ மிகவும்‌ வெறுக்கப்படுவதொன்றாம்‌! ஆயினும்‌, விருத்த 
விலக்கணைமுதலியவற்றால்‌ பொருளின்கொடுமை மாதிநிழ்குமிடங்‌ 
களில்‌ அஅ குற்றமாகாது குணமாய்த்‌ தோன்றும்‌. 


உதாரணம்‌:-- 


ஹாலாஹல௦ விஷூ லாத கத ஸி 8£ ௧௫ விம | 
ய.வா_நஉஹ)ஷஹெ காஷெஃ ஹெ, ஹதி.கி கெ 8.கி8 ॥ 


தோழீ ! ஆலகாலவிடத்தை உண்பாய்‌. அவ்விடயத்தில்‌ ஈம்‌ 
பிக்கைகொள்ளாதொ ழி. சிலவாய விறகுக்கட்டைகளால்‌ நீ எரிக்கப்‌ 
படமாட்டாய்‌ என்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


இங்கே கூறியபொருள்‌ கொடுமைபொருர்‌ திய தாயிரு த்‌ தலின்‌ 
இதன்கண்‌ பருஷம்‌ எனும்‌ குற்றம்‌ தம்குமாயினும்‌, விருத்தவிலக்‌ 
கணையால்‌ வேறு கொடுமையில்லாதபொருள்‌ தோத்றுவிக்கப்படு 
தலின்‌ இத குற்றமில்லாத குணமாம்‌, 


9. விரஸம்‌ 
சுவரஹுஉகாஸ௦ ஷாஹுவி-3 ஹு வஹு ஹஸு௱யூ | 


சவூயாடெ அஷ வு) றெ. ஹா உரஹஸவஹு நா Wi 


சுவைகள்‌ அவ்வவ்விடத்தொடு பொருந்காவகையால்‌ அமைக்‌ 
கப்பெறின்‌ ஆங்கே விரஸம்‌ எனும்‌ குற்றமாமென்பர்‌ புலவர்‌; ஆயி 
னும்‌, அவல்பொருள்‌ சுவை என்பவற்றுள்‌ நவல்பொருளே முக்‌ 
கியமானதாகவும்‌ சுவை அத்துணைத்‌ தலைமையற்றதாய்‌ அம்‌.நுவல்‌ 
பொருளுக்கு அங்கமாய தாகவும்‌ கருதியுள்ளவிடத்‌ இல்‌ சுவை மாறு 
பட்டிருப்பினும்‌ குற்றமாகா அ, (.அவல்பொருளைப்‌ பெட்புறச்செய்த 
லால்‌) குணமேயாம்‌. 
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௩௯௫ செந்தமிழ்‌ 


உதாரணம்‌: 
[5] 
க்ஷிஷொ ஹஹாவல ம வூஹல8லிஹட தா 
உஹாஉஜாடெ நா மகா 
மஹ கெமெஷவாஹம௩ண நிவ.கிடெதொ 
ெெக்ஷி_ச£ ஹல ணே | 
சூலி ழாவய-௫.த ஷிவ யவ _திஹி2 
ஹாமு ௩9_நஆா_தலா ஷி? 
கா$வா ஒ-வராய$ ஹுஉஹ_த-ம உி.த௦ 


ஸ்ாறா௦லவொ வஃ ஸா மி 1 


நீர்ததும்பிய கண்களையுடைய திரிபுராசுரன்காதலியரால்‌, 
குற்றஞ்செய்து உடனேவரந்த காதலனைப்போலக்‌ கையிடையே 
புகுந்தும்‌ தள்ளப்பட்ட அம்‌, புடைவைக்‌ தலைப்பைச்‌ திண்டியவுடன்‌ 
ஈன்குதாக்கப்பட்டதும்‌, கூக்தலைத்தொட்டவுடன்‌ விலக்கபட்டம்‌, 
காலில்விழுஈ் தும்‌ பரபரப்புடன்‌ பார்க்கப்படாதனும்‌, தழுவிக்‌ 
கொண்டவழியும்‌ நீக்கப்பட்ட தமான சவபிசானுடைய அம்பினகத்‌ 


அத்தி உம்மைக்‌ காப்பதாக, 


சிவபிரான்‌ சராக்கனியால்‌ திரிபுரவநிதையர்‌ அன்புறு தலைச்‌ 
கூறும்‌ இவ்விடத்‌ ச, கருணைச்சுவையே அமைத்தற்குரியதா 
யிருப்ப, சிருங்கார (-காம)ச்சுவையையமைத் திருப்பது பொரும்‌ 
தாததாய்‌ விரஸம்‌ என்னும்‌ குற்றத்திற்டெனாமாயினும்‌, கூறுவோ 
ணுக்குச்‌ சுவையைத்‌ தலைமையாக அமைத்‌ அக்கூறுதல்‌ கருத்தன்‌ 
கிச்‌ சிவபிரானது அம்பின்பிரதாபத்தைச்சிறப்பித்தலே கருத்தாத 
லானும்‌, ஈண்டுக்‌ காமச்சுவையமைத் திறாப்ப தனால்‌ அவல்பொருள்‌ 
குறை சிறிதமின்றிச்‌ சிறப்புற கலானும்‌ ஈண்டு விரஸம்‌ எனும்‌ 
குற்றமுள தாகா அ, குணமேயாம்‌. 


[தோடரும்‌.] 


ஸ்ரீ: 
இராமசெயம்‌* 


(இராமாயணத்திநப்புகம்‌) 


ல 172 7 


உத்தரகாதை 


மிடிவரு மால்‌ விஞ்சு 
பிணிவரு மாகின்‌ மண்டு 
வினைவரு மாக லங்க 
விழவரு மாகின்‌ முன்சொல்‌ 
கதைவரு மாகன்‌ முந்து 
விகம்வரு மாகி அன்ற 


கடைவரு மாஃ லன்பர்‌ 
குழுவரு மாகில்‌ வெம்பு 
கயவரு நேரி ரங்க 
கருணைசெய்‌ வாழி யென்ப 
ரிவைகளு மேய கெஞ்ச 
கரையிலை நானி ருந்த 


குடமுனி யோடு கின்ற 
முனிவசெ லாமெ முந்து 
கொழுமறை யோதி வந்து 
குணமொடு காண வன்று 
சுகமுள தோவு யர்ந்த 
குரவரெ லாம்வி எம்பு 


ணுரியார்தி 


னுயர்கோயிற்‌ 


யரிசாமா 


பிழைபாராய்‌ 


ஈகாமேவிக்‌ 


மெனலோடும்‌ 


* இராமசெயத்தின்‌ யுத்தகாண்டம்‌ செர்தமிழ்‌ 86, 97-ஆம்‌ தொகுதி 


களில்‌ வெளியிடப்பெற்றமை செர்தமிழ்ரேயர்‌ அறிந்ததே, இதபொழுது 
எஞ்சிய உத்தாகாண்டழம்‌ ௪ங்கத்திலுள்ள ஓரே ஏட்டுப்பிரதியிலுள்ளவாறு, 
(அவ்வொரே ஏட்டுப்பிரஇயும்‌ காளடை.விற்‌ சிதைர்‌ அம்‌ பிறழ்க்‌ தம்‌ இறந்தும்‌ 
அழியாதபடி பாது காக்கும்கோக்குடன்‌) வெளியிடப்படுறெ து, 


௩௬௯௭௬ செந்‌ தமிழ்‌ 


இடரிலை மாத வங்கள்‌ 
குறையிலை வேள்வி யொன்று 
மிடரிலை வாழி யென்று மறைவாணர்‌ 


இருபுடை சூழ வென்றி 
யரியணை மீதி ருந்த 


சகுபதி யேகெய்‌ வங்கள்‌ பெருமாளே. (1) 


பரவு தந்‌ைத பெறு தாயர்‌ மந்த்ர 
நெறிவி ளம்பு குருவாண ருண்டி. 
பூய றிந்து பிர்வார்செ கங்க ளறியாதே 
பழிக ளைந்து விடுவார்ஈ டுங்கு 
முயிர்ப ரந்து கருவா எந்து 
படியி டுங்கை யுடையார்ம ருந்து விடுவார்தம்‌ 


பொருவில்‌ பண்பு மவர்‌சீரு மெந்த 
வசட ருந்த முளமீது கொண்டு 
புகழ்வ ரிந்த வகையாரை யுக  ணறையாமென்‌ 


புகையெ முந்த வநியாய நெஞ்சு 
மிகம றந்து விடுமேபி றந்து 
புல்பொ ருந்து மடியேனு மின்ப மடைவேனே 


அருகு வந்த மறையோரி லங்கை 
நிருதர்‌ தங்கள்‌ பதியோடு தம்பி 
அழிய நின்று பொருதாவி மைந்தன்‌ வலிமாள 
அமர்பு ரிர்த வகையேதி யம்பு 
'கெனலு மந்த மறையோரின்‌ முந்த 
வதிக னிந்த்ர வினையாள னென்றி ரவியோனால்‌ 


உமி குச்சு வவன்வீரி யங்கள்‌ 
அவன தர்கை மரபோமரி ரண்டு 
முலின்‌ வந்த வரலாற டங்க - வொளியாதே 
உடனி மார்த படியால்‌ முன்பி 
னடைய வின்ற தமியேன்வி எங்க 
வுசைமி னென்று இருவாய்ம லர்ர்ச பெருமாளே, 


இராமசெயம்‌ 


குருவை யன்றியு னைத்தொழு வாரொரு 
பொருளு ம்ன்றியு னைப்புகல்‌ வாசொரு 
குழைவு மின்றியு ளை த்தெளி வாருடன்‌ 
குணம தன்றியி யற்கைசெய்‌ வார்தலை 
படித லின்றியு னைப்ப்ணி வார்புனல்‌ 
குடைத லின்றியுன்‌ முற்படு வார்குவி 
மிருகை யன்றியு னைத்தொழு வார்விரி 
அளவை யன்றியு னைப்புனை வார்பெறு 
மிசைக ளன்றியு ளைச்சில பாடுதல்‌ 


மிவர்க ளூங்க்ருபை பெற்றிடு வாரவ 
சவரி ஓங்கடை கெட்டவ னானினி 
யெனையு மிங்கடி. மைக்கொள நீயருள்‌ 


திருவி ரும்பிய வுத்தம நாபியின்‌ 
முனிப யந்தபு லத்‌ திய மாமுனி 
தரண பிற்தும கட்றை யாயபி 
இடமி குந்திடு விச்சு வாமுத 
லொருவி ருந்திடு மெய்த்‌ தவன்‌ மாமகள்‌ 
செழுற லங்கொள மிக்ககு பேரனொர்‌ 


யுருகி நின்றிசை நற்றவ மானது 
பிரமர்‌ கண்டொரு புட்பவி மானமு 


௩௯௭ 


மிசையேநீள்‌ 


முகுளாகு 


புரிவார்தா 


புரிவாயே 


னவர்பாலன்‌ 


மகவாகி 


முரிய சங்கொடு பற்பமும்‌ வாசவன்‌ முதலோர்போல்‌ 


உலகு கொண்டதி சைச்கொலு காவலு 
மருள வந்தன முற்கதை மீதென 


உரைசெய்‌ கும்பமு னிப்ரிய னாகிய பெருமாளே. (3) 


இருக்கால்வ ணங்கிரில்‌ லாமல்‌ 
ஒருக்காலு மன்புசெய்‌ யாமல்‌ 
எழுத்தேய்ஈ றந்தொடை மாலை 
எழுத்தாறி ரண்டுமெண்‌ ணாமல்‌ 
வழுத்தாம லுன்றனை யேயுள்‌ 
இருக்காம லிங்குள நாள்கள்‌ 


புனையாமல்‌ 


அவமாே னன 


௩௯௮) செந்தமிழ்‌ 

மூரட்பாவி வஞ்சகன்‌ மோடன்‌ . 
மருட்பாத கன்கொலை காரன்‌ 
முழுப்பாவி வம்பன்வரு தாவன்‌. வினையேன்யான்‌ 


முதற்றேவ ருந்தெளி யாவுன்‌ 
அருட்கோயில்‌ கும்பிடு போதென்‌ 


முழைக்கேடு கண்டடி யார்கள்‌ நகையாரோ 


வரத்தாலு யர்ந்தகு பேரர்‌ 
திருத்தாதை வன்பத மேவி 
மதிப்பாமி டர்தர வேணு மெனவேலை 
வளைப்பாமி டர்திரி கூட 
இரிப்பேரி லங்கையவ்‌ வூரின்‌ 
மறத்தோடி ருந்தவர்‌ நாளு நிருதேசர்‌ 
அருட்கேச வன்பொரு போரில்‌ 
ஓளித்தோடி வன்பில மேவ 
அறப்பாழ்‌& டர்ததவ்‌ வூரி லினிநீபோய்‌ 
அறத்தோடி. ரூர்‌ அயிர்‌ வாழ்தி 
யெனப்போன முன்கதை கூறும்‌ 


அகத்யாதி யன்பர்ப ராவு பெருமாளே. (4) 


குலத்தைவி டேன்முனி ருந்த 
மதத்தைவி டேன்முதல்‌ வெம்பு 
குணத்தைவி டேனவ லங்க ளெனவீறுங்‌ 
குடுப்பைவி டேன்முன டர்த 
நடப்பையி டேன்வரு பெண்கள்‌ 
குணிப்பைவி டேனுனை வந்து தொழுதாலென்‌ 
இலக்கண னம றிந்து 
பழிப்பற மேவிய தொண்டர்‌ 
எனைச்சுளி வாரது கண்ட தமியேனும்‌ 
இலச்சையி லேனினி யுன்றன்‌ 
விழிக்கடை.. சோரா ளன்றி 
யெனக்கொரு சார்பிலை யென்ப தறியாயோ 


இராமசெயம்‌ ௩௯௯ 


புலத்‌திய னார்வழி வந்த 
வியக்கர்ம பேனை யின்று 
புலப்பட வோதினை முந்து -' நிருதேசர்‌ 


புறப்படு போருமு குந்தன்‌ 
அழித்ததும்‌ வீறுகு லைந்து 
புல்த்தொழி லாளச டங்கி வறிதேபோய்‌ 
அலக்கணி னோடுபி லங்கள்‌ 
பிடித்தது மோதியி ருந்த 
அடற்படை யோடுமி லங்கை நகர்மீள 
அரக்கர்கு லாதிபர்‌ வந்து 
குடிப்புகு மீதிய டங்க 
அகத்திய னேயுரை யென்ற பெருமாளே, (5) 


தியராமி ருட்டுச்‌ சூழி 
யழகாமு முக்கற்‌ பாறை 
சுழனீள்பு கைக்கொட்‌ டார மயலூழல்‌ 
தொலையாவ வத்தைக்‌ சேணி 
குழையாத பெட்டைக்‌ காடு 
சொரியாத வொட்டுக்‌ தூற லறிவாநீர்‌ 


பயிலாத வட்டத்‌ தேரி 
கறவாம லட்டுப்‌ பாவி 
பழியாஅ குப்பை கூள மனமாகும்‌ 
படிநீவி இத்தி டாயென்‌ 
வசமோவ எட்டுக்‌ காரை 
படையாதி ருக்கக்‌ கூடு ை மெனலாமோ 


அயனார்வ குப்புக்‌ கோலு 
முதனாளு யிர்த்திட்‌ டோரில்‌ 
அதிகோப வுக்கிரத்‌ தோர்க ணிருதேசர்‌ 
அடைவாய வர்க்குக்‌ கூடு 
பிரகேதி பிற்திளைதான்‌ 
அடலேதி அட்டப்‌ பாவி ஈமனார்பின்‌ 


ஐ செற்தமிழ்‌ 


வயமாவு தித்திட்‌ டாளை 
மணமேவ மற்றப்‌ பாவை 
வயின்வீ று வித்துக்‌ கேசன்‌ உளனான 
வரலாறு தெற்குப்‌ போன 
முனியோத மெச்சிக்‌ காணும்‌ 
வரராம முத்தித்‌ தேவர்‌ பெருமாளே, (6) 


முத்துத்‌ தாவட குங்கும லேபன 
ஈற்கற்‌ பூரசு கந்தச ரோசமு 
கைக்கொப்‌ பானவ லங்க்ருத €கள வழகார்வார்‌ 
முச்சிக்‌ கோலகி மந்தர பூரிதர்‌ 
கெற்சிப்‌ பாகர பஞ்சம ரேசர்மு 
டிக்கொத்‌ தானப்ர சண்டக ராசல வதிரூப 
இதரப்‌ பாரவ சஞ்சல கோமள 
செத்ஈப்‌ பூஷண கும்பச மானசெ 
கத்துச்‌ சேரம யங்குவ சகர முலைமானார்‌ 
இத்தஇிப்‌ பூறிய செங்கனி வாயமு 
தத்தைப்‌ போதமு னுண்டுவி டாய்கொடு 
சிக்ப்‌ போஅக ழிந்தது போதுமுன்‌ அருள்‌ தாராய்‌ 
வித்துக்‌ கேசனொர்‌ சந்தின்‌ மாமகள்‌ 
கொற்றச்‌ சாலக டங்கடர்‌ பூண்முலை 
வெற்பைக்‌ கூடிட வந்துசு கேசனொர்‌  மகவானான்‌ 
விட்டுப்‌ போயின ரங்கவர்‌ சேயிடி 
யொத்துப்‌ போதவி முந்தழு காலையில்‌ 
வெத்றிச்சூலமு மங்கையு மாய்மிகு க்ருபையார்கண்‌ 
வைத்துப்‌ பாரத னங்கொடு பாலும 
ருத்திப்‌ போகவ வன்மிளிர்‌ தேவவ 
இக்குக்‌ காகன்ம ணஞ்செய மாலியொ டொருமூவர்‌ 
மக்கட்‌ பேறென வந்தனர்‌ மாதவ 
மெத்தத்‌ தேடின ரென்றுயர்‌ மாமுனி 
மற்றுச்‌ கேளென வங்கது கேள்விசெய்‌ பெருமாளே, (7) 


[தொடரும்‌] 


த 
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865 மணிக்கலன்‌ - இரத்‌இனபரணம்‌, கடைப்புணர்வு - இருறுனியும்‌ 
பொருக்துமிடம்‌, மூடாணி - திருகு, குடங்கை - உள்ளங்கை. குங்குமச்‌ 
குழம்பறாப்‌ புளகச்‌ சயிலம்‌ - குங்குமக்குழம்பு நீங்காத அம்‌ புளகத்தையுடை 
யஅமான மலை - தனம்‌, 


866 முயக்கு - கூட்டம்‌, பொன்னம்‌தூல்‌ - பொற்றுடல்‌, பரிவருத்‌ 
தனை - மாற்றுதல்‌, தேற்றம்‌ - தெளிவு. பயிலா - பயின்று - பழ, 
அயில்‌ - நித்திரை, 


867 புலம்‌- இடம்‌, சமைத்தல்‌ - செய்தல்‌, நிழல்‌ -ஒளி, குழை 
காது, . அவற்றையும்‌ - அக்காதணிகளையும்‌, புரப்ப - கொடுக்க, மனது உவர்‌ 
தனளாய்‌ - மனமடழ்ச்தவளாஇ. மறித்தும்‌ - மீட்டும்‌, மருடர - மயங்க, 
ஈலங்கொளுத்தி - நலமுறுவித்‌.து. 

368 ஏதிலர்‌ - அயலார்‌. தோய்ந்த - கூடிய, குங்குமத்தொளி - 
குங்குமச்சேறு, மாயாமுன்‌ - அழிவதன்முன்‌, அவர்‌ - அம்மகளிர்‌, மாதர்‌ - 
அழடூய, அணையில்‌ - படுக்கையில்‌, 

869 வள்‌ ௨௫ர்‌ - ஒளியுள்ள ஈகம்‌, வாலிது - வெண்மையானது. 
பளிதம்‌ - கருப்பூரம்‌, கலுழ்ந்த - ஒழுயெ, பிணையல்‌ - மாலை. ஈர்த்து - 
இழுத்து, 

970 கழைபிடித்தெமுக்த வென்றிக்‌ கைச்சிலைக்‌ கடவுள்‌ - காமன்‌. 
கழை - கரும்பு, வென்றி வெற்றி, சிலை - வில்‌, 


871 மையல்‌ - மயக்கம்‌, கூர்‌ - மிகுன்ற, சிலதியர்‌ - பணிப்பெண்‌ 
கள்‌, மடல்‌ - பூவிதழ்‌. சுண்ணம்‌ - வாசனைப்பொடி, பொதிந்து - மறைக்‌. 
பூத்த - பொலிவுற்றுள்ள. வேர்புலர்த்‌ துவார்‌ - வியர்வைபோக்குவார்‌. 


872 பஞ்சவாசம்‌ - தக்கோலம்‌, ஏலம்‌, இலவங்கம்‌, சாதிக்காய்‌, கருப்‌ 
பூம்‌ என்பன, கவுள்‌ - கன்னம்‌, அமளி - படுக்கை, 


873 கடகம்‌ - கைவளை, சாதரங்கம்‌ - சதுரங்கம்‌. 


874 குருமணித்தசளப்பந்து - நிறமும்‌ அழகுமுடைய முத்துப்பந்து. 
தெருமச - கலங்க, கேசம்‌ - கூந்தல்‌, ிமிழ்ப்புணா - சிக்குண்ண, மயிற்‌ 
குழாம்‌ - மயிலின்கூட்டம்‌, 


875 கோழரை - வழுவழுப்பான அடிப்பாகம்‌, சூழியம்‌ - உச்சிக்‌ 
கொண்டை, நனந்தலை - (குழலின்‌) ஈடுவண்‌, மாழை- பொன்‌, மழை- 
மேகம்‌, மிளிர்‌ - விளங்குன்ற, மதி - சர்‌ ரன்‌. மானும்‌ - ஓக்கும்‌, 

84 


004 குருகைமான்மியம்‌. 


876 கன்னல்‌ அம்‌ லை - கரும்பாஇய அழகிய வில்‌, முயல்குரர்‌ - முயல்‌ 
வோர்‌ - செய்வோர்‌. உரன்‌ - வலிமை, மகளிரும்‌ ஆடவரும்‌ ஆய கலத்‌ 
தோபுயர்க்த பழைய படையென்‌ ௧. குழீஇய - குழுவிய - கூடிய, பாசறை - 
பாடிலீடு - படைகள்‌ தங்கியிருக்கும்‌ இடம்‌. 


8438-ஆம்‌ பாடல்‌ முதல்‌ 876-ஆம்‌ பாடல்‌ முடிய 84 செய்யுட்களால்‌ 
ஆசிரியர்‌ பரத்தையரும்‌ விடபுருடரும்‌ ஆ௫ய இவரியல்பும்‌ செயலும்‌ ஆய 
வற்றைத்‌ தக்க உவமமாதியவற்றால்‌ லிரித்தரைத்‌அச்சென்றிருப்பத, 
கூர்க்துரோக்குவார்க்கு மிக்க மூழ்ச்சி விளைவிக்கத்தக்கதாயுள்ள அ. இனிக்‌ 
கற்புடைமகளிரும்‌ பிறர்மனைவியரைப்‌ பெற்றதாயெனக்கருதும்‌ மீடுடைய 
மைந்தருமாய இவரியல்பும்‌ செயலும்‌ விரித்‌ ௮ப்பேசப்படும்‌, 


877 காட்சி - தோற்றம்‌, ஏதிலார்‌ - அயலார்‌, யாய்‌ - தாய்‌, சொல்‌ - 
(ஈண்டுப்‌) புகழ்‌. 

878 காதலரை - தம்பால்‌ அன்புடைய கணவர்களை. தெய்வதம்‌ - தெய்‌. 
வம்‌, விட்டன்‌ குல மாதராள்‌ - வசிட்டனுச்குரிய இறப்புடைய மாதாிய 
அருந்ததி, இதன்‌ முதலிரண்டடியுள்‌; “தெய்வக்தொழாஅள்‌ கொழுஈற்றொழு 
தெழுவாள்‌? என்ற குறட்கருத்‌.துப்‌ பயின்‌றுவந்தமை காண்க, 

879 வாய்மை - வாக்கு, மெய்ம்மையுமாம்‌, பொன்னுலகத்‌தவாழ்‌ 
வனிதைமாரொடும்‌ வானவர்‌, முனிவர்‌ வாய்மைக்கும்‌ முத்தமிழ்‌ வாணராம்‌ 
புவிதர்வாய்மைச்கும்‌ இவர்‌ தனிமைவாய்மை யுவமைதலைப்பெய்வார்‌ என 
அம்‌ நுவயிக்க, தனிமை - ஒப்பற்ற தன்மை, உவமை தலைப்பெய்வார்‌ - உவமை 
கூறுவார்‌. 


880 கொண்கர்‌ - கணவர்‌. ஆகுதியாளர்‌ - அக்னியில்‌ மந்திரம்‌ ஓதி 
ஓமஞ்செய்வோர்‌. பல்க - மிக, அருத்துவார்‌ - ஊட்டுவார்‌. 


881 களம்‌ - சழுத்‌து. ஈாண்மங்கலம்‌ - காணா மங்கலம்‌ - தாலி. 
புன்மை - இழிவு, வின்மை - வில்லின்‌ இறமை, மாரன்‌ - மன்மதன்‌... “கள 
நாண்மங்கலமலால்‌ அணி யாவும்‌ புனைலோர்‌' என்றது, *சில்கலனணிந்த 
மெல்லென்‌ யாக்கையர்‌? என்பதனை நினைப்பூட்டுசனெ்‌ த ௮, 


882 மடப்பம்‌- மடம்‌. பூண்‌ - அணி, பொற்பினார்‌ - அழகனையுடை 
யார்‌. ஆண்மகன்‌ - (இங்கு) நாயகன்‌, மாண்மனத்தினர்‌ - ெந்தமனத் தினை 
யுடையார்‌, வரத்தினார்‌ - உயர்வினையுடையார்‌. 


883 திங்கள்‌ - சக்திரன்‌. கோன்கதிர்‌ - வலியகதிர்‌. கதிர்‌ - சரணம்‌, 


அதபன்‌ pr சூரியன்‌, வாய்மை - மெய்ம்மை, 
ப்‌ 


4 
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884 . அக்சகர்மகளிரும்‌ மாந்தரும்‌ காலையில்‌ வாய்ந்த கல்வியசாய்‌, ஈன்‌ 
பகலில்‌ ஏய்ந்தவுண்டியராய்‌, மாலையில்‌ சாந்தம்‌ பூவொடணிர்‌ அ, பின்‌ 
தையலார்த்தோய்ந்‌ அ யாமத்தில்‌ கண்டுயில்கொண்டு எழுதோற்றத்தராவர்‌: 
என முடிக்க, சாந்தம்‌ - சந்தனம்‌. இது போகோபகரணமான வாசனா 
இரலியங்களுக்கெல்லாம்‌ உபலக்ஷணம்‌, 


885. ஏனைய மூவராவார்‌ பிரமசாரிகளும்‌ வானப்பிரத்தரும்‌ சன்னியாசி 
களுமாவர்‌, ஒல்லும்‌ வாய்மையின்‌ - பொரும்‌ அமாற்றான்‌. ஒப்புரவு - கொடை. 
ஒப்புரவுய்த்தல்‌ - கொடுத்தல்‌. ஏழுறு - விரும்பத்தக்க, 


886 குறி உறா - அறிவினால்‌ அடையமுடியாத, முதல்‌ - இறைவன்‌ - 
கடவுள்‌. கொள்கை - அறிவு. கொள்கை பிரிவிலார்‌ - யோடகள்‌. பிறர்‌ 
தாமம்‌ - அயலார்மனையாள்‌. அடாது- நெருங்காமல்‌.  முப்பொறி - மனம்‌ 
மொழி மெய்‌, தளை - விலங்கு, 


887 கா - கற்பகச்சோலை, மானும்‌ - ஓக்கும்‌, அஃகா - குறையாத, 
நிதிக்கோ - குபேரன்‌. பூவைமார்‌ - பெண்கள்‌. பொற்பு - அழகு. சுவர்ப்‌ 
பாவை - சுவரில்‌ ஓவியன்‌ பெண்வடிவாக எழுதிய சித்திரம்‌, காமுறும்‌ - 
விரும்பத்தக்க, பான்மை - தன்மை, பொற்பினைப்‌ பூவைமாரன்தியே சுவர்ப்‌ 
பாவை காணினும்‌ காமுறும்‌ பான்மையார்‌ எனக்‌ கூட்டுக. இதனால்‌ அகநக 
சாடவர்‌ உருவும்‌ திருவும்‌ உயர்பெரும்கொடையுமுடையா ரென்றவாறாயிற்று, 


888 எண்ணிரண்டு - பதினாறு, அகவை - வயது, பன்னிரண்டகவை 
மகளிர்க்கும்‌ பதினாறகவை மைர்தர்க்கும்‌ கொள்ளத்தகும்‌, பொன்னின்கீள்‌ 
நகர்‌ - அமராவதி, “என்னபோகம்‌? என்ற அவமஇச்குறிப்பு, போகமாகச்‌ 
குறிக்கத்தக்கவையன்றென்பதாம்‌. ௮௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி, 


889 இம்மை - இப்பிறப்பு. மறுமை - மறுபிறப்பு, தம்மை - அகநகர்‌ 
வாழ்வாரை, உம்மை - முற்பிறப்பு, உய்க்கும்‌ - செலுத்‌ தஇன்ற, (இம்மை 
தன்னொடு மறுமைக்கும்‌ ஈறிலா இன்பம்‌, உம்மை நல்வினையுடன்‌ வம்‌ து “எமைக்‌ 
கொள்க? எனத்‌ தம்மை எதிர்கொளும்நெறி தடையறவுய்க்கும்‌ செம்மை 
மக்கள்‌? எனக்‌ கூட்டுக, 


800 உலாய்‌- உலாவி, ஆடல்மாலை - அசைதலையுடையமாலை, மிச்சில்‌ - 
எச்சில்‌, ஊடலால்‌ முலைமுகத்தைநோக்குகர்மனத்து ஊடல்‌ நீடலால்‌ - 
ஊடலால்‌ தலைகவிழ்க்துகிற்கும்‌ மகளிர்மனத்‌து ஊடல்மிகுதலால்‌, உணர்த்‌ 
தல்‌ - (ஊோடல்மீங்கத்‌) தெளிவித்தல்‌, 


891 சாளசம்‌ - பலகணி, புழை வாரம்‌, அமளி - படுக்கை, 


666 குருகைமான்மியம்‌. 


892 வெறுக்கையின்‌ - ஊடலால்‌,  கலுழ்ச்த - அழுத, . விரைதரா ஃ 
விரைந்து, கஞ்சம்‌ - தாமரை, தம்மை - தனங்களை, பொறுப்பதால்‌ - 
சுமத்தலால்‌. மருங்குல்‌ - இடை, புன்கண்‌ - துன்பம்‌, ஒறுத்தல்‌ - தண்டித்‌ 
தல்‌, ஊறுகொண்டு - பரிசித்து, 


£898 உருக்கு அளாவு ஆயில்வேல்‌, அளாவுதல்‌ - கலத்தல்‌, அயில்‌ - 
கூர்மை. உறை - துளி, இருக்கு அளாயதனை - மாறுபாடு 'பொருக்தியதை, 
சென்னி செறித்து - தலைவைத்து - வணங்க. முருக்கு அளாவு - முருக்கம்‌ 
பூவையொத்த, முகிழ்த்தகண்‌ - குவிர்தகண்‌ - உறம்யெகண்‌, கொடுங்கை - 
வளைத்தணைத்தகை, வெருக்கொளா - வெருண்டு - அஞ்சி, விழிப்புனல்‌ - 
கண்ணீர்‌. பனிற்றுவார்‌ - சிற்தவார்‌, 


894 அளகபக்தி - குழல்வரிசை, தனை - கட்டு, துணர்‌ - பூங்கொத்து, 
சுரும்பு - ஆண்வண்டு, பெடை - பெண்வண்டு, 


895 கோள்‌ அமம்‌.- வலிய அரம்‌, மணி - நீலரத்தினம்‌. . கொண்டல்‌- 
மேகம்‌, 


896 அளிக்குழாம்‌ - வண்டுக்கூட்டம்‌, கஞலும்‌ - மொய்க்கும்‌, பளிக்‌ 
கறை - பளிங்காலியன்‌ ற அரங்கு, பாவை - பிரதிபிம்பம்‌ - நிழல்‌. கண்ணுறீ - 
கண்ணுற்று - நோக்‌, ஓதி - கூந்தல்‌, 


897 குழை - குண்டலம்‌, மழை - மேகம்‌, சூளிகை - மேன்மாடம்‌, 
தும்பு - குடம்‌. 

898 பூகதம்‌ - கமுகு, பரீஇ - பறித்து, உரீஇ - உரித்து, மெல்லிலை - 
வெற்றிலை, ௬௫ர்ச்‌து - ஈரம்புழித்‌ ௮, கித்‌ இலம்‌ - முத்து, நாறு - சுண்ணாம்பு. 
நித்திலத்‌அகட்படுத்தநாறு - இட்பிச்சுண்ணாம்பு, நீவி - தடவி, 


899 தளவம்‌ - முல்லை, நித்திலக்காழகவிதானம்‌ - முத்துக்கோ க்கப்‌ 
பட்ட ஆடையாயே மேற்கட்டி, சூழி - குளம்‌, ஆழியான்‌ - சக்கராயுதத்தை 
யுடைய இருமால்‌. அளித்த - கொடுத்த - பெற்ற, வேனிலாளி - மன்மதன்‌. 
ஆவம்‌ - அம்புக்கூடு, குவளை - (மீலம்‌,), முல்லை, தாமரை, மா, அசோகு 
என்பவற்றுடன்‌ குளத்தின்‌ ஈடுவண்‌ அழயெசோலை சூழ்ம்‌ தவிளங்கும்‌ மாளி 


கை மன்மதனுடைய அம்பருத்துணியொக்கும்‌ என்றவாறு, 

400 தத்தை - ளி, சண்டி - மயில்‌, ஓதிமம்‌ - அன்னம்‌, ளி 
மகளிர்மொழிக்கும்‌, மயில்‌ சாயலுக்கும்‌, அன்னம்‌ கடைக்கும்‌ உவமை, 

401 ளக்கம்‌ - ஒளி, அகர்தல்‌ - உண்ணல்‌, குடக்கனி பலாப்பழம்‌. 
சகம்‌ - இளி, குறுகா - குறுக, பொற்றெடியார்‌ மூழ்வார்‌ என முடிக்க 
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402 சவரி- எருமை, வளை- சங்கு, . இழிந்து - கைத்தலத்தினின்று 
இறக்க, அருந்துக, மீள்க என்பவை இளிகளை நோக்கிய மகளிர்கூற்று, 


408 எ௫னம்‌ - அன்னம்‌, (அன்னை! நீ என்னை யேவமுயன்றிலை, 8 
தரும்‌ அமுதம்‌ உண்லைன்‌” என்றது, தன்னை வளர்க்கும்‌ மாதொருத்தியை 
கோக அன்னம்‌ கூறியது, அயரா - அயர. நிகழ்த்தி- சொல்லி, ௮து- 
அவ்வன்னப்புள்ளினை, அருத்தி - உண்பித்து, பின்னைநாள்‌.- மறுநாள்‌. 


404 மேதி - எருமை, உக்க - இந்திய - சொரிந்த, அருந்தி - உண்டு; 
மீள்வேலை - திரும்பும்பொழுஅ. வீழ்‌ - விரும்பத்தக்க, கயத்து - தடாகத்‌ 
தில்‌. “இதை வளர்த்து இதன்முன்‌ ஏதபெற்றனம்‌, இப்போது பெற்றனம்‌:? 
என்பது மகளிர்கூற்று, இப்போது - இப்பொழுது, இர்தப்‌ பூ: என இரு 
பொருள்படநின்றது. . செவி - காது,  புனைவார்‌.- சூடுவார்‌, 


405 “ஈன்கனி அருத்தவல்‌; வருக? என்றது இளியைகோக்கிய ஒரூ 
மகள்கூற்று, “மங்கை! உன்‌ கொங்கையுற்ற என்‌ தல்கைமார்பினிற்‌ குளிர்‌ 
முத்தம்‌ ஈயந்து பூட்டினே; எனக்கு அணிந்திலை” என்றது, தான்‌ அணிந்த 
முத்தாரம்‌, தன்‌ கொங்கைகளில்‌ தொய்பிற்கோலமாக எழுதிய இளியின்‌ 
மார்பிலும்‌ பொருந்தி விளங்கநின்ற ஒரு மாதினைகோக்க அவள்‌ வளர்க்கும்‌ 
இளி கூறிய அ, 


406 குழமகள்‌ - மரப்பாவை, வரல்வளை - வெள்ளிய சங்கு, பதம 
மாமணி - பதுமராகம்‌ என்னும்‌ இரத்தினம்‌, வள்ளம்‌ - இண்ணம்‌, முன்னி - 
எண்ணி, கதுமென & விளைவாக, சகம்‌ - இளி, 


407 பாலடிசில்‌ - பாற்சோறு, அ௮ளவளாய்‌ - கொண்டாடி, இறைவர்‌ 
சேடம்‌ - தலைவர்‌ அருந்தி மிஞ்சிய உணவு, அகர்தல்‌ - உண்ணுதல்‌, மிச்சில்‌ - 
எச்சில்‌, மிச்சில்மாற்றுதல்‌ - எச்சில்போகக்‌ சுத்திசெய்தல்‌, வைகும்‌ - 
தீங்கும்‌. வைகலும்‌ - இனந்தோறும்‌, 


408 ஏவன்‌ மாதரார்‌ - பணிப்பெண்கள்‌, 


409 தவளமாளிகை - வெண்மாடம்‌. ,தமனியம்‌ - பொன்‌, அவளதாய்‌ - 
௮சைவுடையதாய்‌, 


410 அஞ்சனம்‌ - மை, புரிகுழலார்‌ இமைத்திடும்‌ அப்பொழுதின்‌ . 


ஆடவர்க்காண்பரிதென எழுதும்‌ அஞ்சனத்தினை வெறுத்தனர்‌ எனக்‌ 
கூட்டுக, 


411 5 மகளிர்‌ அடித்த பர்‌.து, அயல்கின்‌ற மாமரத்தைத்‌ தாக்க விரைத 
௮ம்‌, அம்மாமரத்தின்மேற்படர்க்த முல்லைக்கொடி அதைத்‌ தடுக்க, 


668 குருகைமான்மியம்‌. 


அம்மகளிர்‌ அவற்றைநோக்ட நகைசெய்து நின்றனராக, அவர்‌ நோக்கத்தால்‌ 
மாமரமும்‌ ஈகையினால்‌ முல்லைக்கொடியும்‌ பூத்தன என்றவாறு, 


412 செயலை - அசோகு. இது மகளிருதைத்தலான்‌ மலர்வது; மன்மத 
னுடைய பஞ்சபாணங்களுள்‌ ஒன்று, காமமிக்க மகளிரை உயிர்குறைத்தல்‌ 
இதன்‌ குணம்‌, வேள்‌ - மன்மதன்‌, 


418  இலதியர்‌ - ஏவன்மகளிர்‌. சனை - ளை, பாதிரி - பாடலம்‌, 
இது மகளிரிகழ்ச்திட மலர்வது. முகைத்து - அரும்பி, மொய்த்த பாதிரி, 
உத்தமர்க்குதவார்‌ வினைக்குவமையுற்றனவாம்‌ அத்திறத்தொடும்‌, கெய்த்த 
கூக்தலாரூசலைச்‌ சிலதியராட்டுதற்கெதிரே தடுத்த நீள்சனைத்தாய்‌, (அம்மக 
ளிர்‌) இகழ்ம்திட முகைத்‌அ மலர்ந்தன என முடிக்க, 


414 இக்கவிமுதல்‌ 421-ஆம்‌ கவிமுடிய வேளாளர்சிறப்புக்‌ கூறப்படு 
இறது, மகமொரு.நூறுசெய்தோன்‌ - இந்திரன்‌. அலூலோர்‌ - கணக்கற்றோர்‌. 
தாளாண்மை: முயற்சி, 


415 முழவு மத்தளம்‌. மழவர்‌ - இளையார்‌. கழனி - மருதநிலம்‌, 
நாற்பொருள்‌,- அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ விடென்பன, இழமைத்து - உரிமை 
யுடையது, ஊதியம்‌ - இலாபம்‌. 


416 அறஉழுஅ - புல்லறவுழுது, எரு - குப்பை, அங்கும்‌ - முளை, 
நிறீஇ - நிறுத்தி, பட்டி - கொண்டிமாடு முதலிபவை, களைகண்‌ - ஆதரவு, 
மழவர்‌ என்னும்‌ எழுவாய்‌ அதிகாரத்தாற்‌ கொள்க, பின்வரும்‌ செய்யுள்‌ களி 
லும்‌ அவ்வாறே, “ஏரினு தன்னால்‌ எருவிடுதல்‌ கட்டபின்‌, நீரினு கன்றதன்‌ 
காப்பு? என்ற குறட்கருத்து இதனுளமைம்‌ திருத்தல்‌ ரோக்கத்தகும்‌, 

417 இன்னல்‌ - துன்பம்‌, “விளைப்பவரென்பதேயேற்றம்‌? என்பத 
னுள்‌ ஏகாரம்‌ எதிர்மறைப்பொருட்டு, கன்னல்‌ - கரும்பு, நித்திலம்‌ - முத்து 
கரும்பின்‌ கணுக்களினின்‌ று முத்‌ அப்பிறக்குமென்ப த காவியமரபு, கன்னல்‌ 
வைத்தபின்‌ கன்னலின்‌ கணுவில்‌....ஃ ௦ நித்‌திலக்குன்‌ றமும்‌ விளைப்பார்‌ 
(ஆதலின்‌) ஏற்றம்‌ நன்னெல்விச்அபு ஈன்னெலின்குன்‌ றம்‌ நாளும்‌ விளைட்பவ 
ரென்பதே ? எனக்‌ கூட்டியுரைக்க, குன்றமும்‌ உம்மை உயர்வுசிறப்பு, 


418 மழவர்‌, வைகலும்‌ புனலினும்‌ விளைக்த ஈல்வளமாம்‌ புதியது, 
கடவுளர்‌ மறையோர்‌ பதியமைக்‌ அவந்த்ளித்தபின்‌ சுற்றமும்‌ விருந்தும்‌ 
இன்புற(த்தாமும்‌) உண்பவர்‌ என இயைத்தரைக்க. இங்குக்‌ கடவுளர்‌ 
என்றது தென்புலத்தாரையும்‌ தெய்வத்தையும்‌ குதித்துமின்றது. இத, 
“தென்புலத்தார்‌ தெய்வம்‌ விருந்தொக்கல்‌ தானென்றாங்‌, கைம்புலத்தா 
 றோம்ப றலை? என்ற குறட்கருத்‌.துடைய௮. 


்‌ குறிப்புரை! 009 


419 இரவு - யாசகம்‌, மம்மர்‌ - மயக்கம்‌, நல்குரவு - வறுமை; புறங்‌ 
கண்ட - வெற்றிகொண்ட, உரவு - வலிமை, பு.ரத்தல்‌ - பாதுகாத்தல்‌, இடன்‌- 
இடம்‌. ஒப்புரவு - கொடை, நிகழும்‌ - உண்டாடன்ற. 

420 புயல்‌ - மேகம்‌, பொன்னகர்‌ - அமராவதி, 

421 அறப்புறம்‌ - அறச்சாலை, வேட்டவாறு - விரும்பியபடி, நிகழ்த்‌ அ 
தல்‌ - சொல்லுதல்‌, ன 

422 பாக்கள்‌ - பாம்பு - (இங்கு) . ஆதிசேடன்‌, பரித்த - சாங்கிய, 
இக்கவி முதல்‌ 441-ஆம்‌ கவிவசை வணிக்ர்சிறப்புப்‌ பேசப்படுகிற ௮. 

423 தனிமையாற்றல்‌,; முனிவிலராதல்‌, இடர்த்தெளிதமல்‌, பொழு 
தொடுபுணர்தல்‌, உறுவததெரிதல்‌, இறுவதஞ்சாமை, ஈட்டுதல்‌, பகுத்தல்‌; 
என்பன வணிகரெண்குணங்கள்‌; இவற்றுள்‌ இடர்த்தேளிதால்‌ என்பது, 
பிங்கல முதலிய நிகண்டுகளில்‌ இடனறிந்தோழகல்‌ என்று காணப்படூெ.த, 
தனிமையாற்றல்‌ - அயல்நாட்டிடைத்‌ தன்‌ இனத்தாரைப்பிரிக்து தனித்‌ 
திருத்தல்‌. இடர்த்தெளிதமல்‌ - அன்பமுற்றகாலத்‌ அம்‌ அறிவுகலங்காமை, 
பொழுதொடுபுணர்தல்‌ - தாஞ்செய்யுவ்‌ கருமங்களை அவற்றுக்கேற்ற கால 
மறிச்துசெய்தல்‌, உறுவது தெரிதல்‌ - வரவினையறிகல்‌. இறுவதஞ்சாமை - 
கட்டத்துக்குப்‌ பயப்படாமை, ஈட்டுதல்‌ - சம்பாதித்தல்‌, பகுத்தல்‌ - தேடிய 
பொருள்களைப்‌ பலகெறிகளிலும்‌ பிரித்‌ துவழங்கல்‌, 

42& ஓதல்‌, வேட்டல்‌, வாணிகம்‌, உழவு, பசுக்காவல்‌, வாய்மைபேசல்‌: 
என்பன வணிக. ரறுதொழில்கள்‌. ஓதல்‌ - வேதமோ அதல்‌, வேட்டல்‌ - யாகஞ்‌ 
செய்தல்‌. வாணிகம்‌ - வியாபாரம்‌, வாய்மை - உண்மை, போதம்‌ - ஞானம்‌, 

425 முப்பால்‌ - அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ என்பன, தவல்‌ - குற்றம்‌. 
விழையும்‌ - விறாம்பத்தக்‌ 5, வீட்டின்பம்‌ - முத்தியின்பம்‌, 

426 இம்மி - ஒரு சிற்றளவு. ஆஅலர்‌ - வறியோர்‌, உடுக்கை - 


உடை, 
இடுக்கண்‌ - துன்பம்‌, இடும்பை - ன்பம்‌, 
428 புன்பலி - அற்பவுணவு, அடுதல்‌ - சமைத்தல்‌, மருந்து - ௮முது, 
429 காமர்‌ - அழயெ, ஞாயிறு - சூரியன்‌, பொடித்‌ தல்‌ - தோன்றுதல்‌, 


கடிகை - நாழிகை - பொழுது, தவிசு - படுக்கை 

480 ஒறைப்படும்‌ -. காவலோடுகூடிய, 
சம்ன்கூட்டம்‌,:தெழிப்பன - முழங்குபவை, 
அப்‌ புறத்து ஒன்றையும்‌ இடல்‌; 


வலம்புரிக்குலம்‌ - வலம்புரில்‌ 


+ 


“ 


670 குருகைமான்மியம்‌,. 


431 .சமைத்த.- செய்த, வேதிகை - இண்ணை, பெட்டகம்‌ - பெட்டி, 


482 மணி - மாணிக்கம்‌ - வெப்பு; திருட்டிசெய்து - நோக்டு, அளை 
தொறும்‌ - தொடுந்தோறும்‌, கோக்குதலாற்‌ கண்களும்‌ ௮ளைதலாற்‌ கைத்‌ 
தலங்களும்‌ சிவந்தன. அவர்கள்‌ தரித்த முத்‌.த.மாலைகளும்‌ மணியொளிமருவி 
மாணிக்கமாலைபோல்‌ விளங்கும்‌ என்றவாறு, 


433 காளகம்‌ - கருமை, காழகம்‌ - தணி. வாள்அகத்த - ஒளியைத்‌ 
த்ன்னிடத்தேகொண்ட, நித்திலக்குவை - முத்துக்குவியல்‌, மழை -' மேகம்‌, 
மருட்டும்‌ - ஓக்கும்‌. கோளகை - வட்டம்‌, மாழை - பொன்‌, வைகுறு - 
வைகறை - இரவின்‌ கடையாமம்‌, காள்‌ - பொழுது, குண௫ரி - உதயடரி, 
சுடர்‌ - சூரியன்‌. பொரும்‌ - ஓக்கும்‌. - ஈகும்‌ - ஒளிவிடும்‌. கரும்‌துணிமேற்‌ 
குவித்த முத்தம்‌ மேகத்திடை மதிபோலும்‌; வட்டமாக உருக்வொர்க்கப்பட்ட 
பொற்கட்டி, குணடுரியிற்றோன்றும்‌ உதயசூரியனையொக்கும்‌? என்றவாறு, 


484 ஆடை - வஸ்திரம்‌, கவரி - சாமரை, 


485 இரு- தெய்வவுத்தியென்னும்‌ ஆபரணம்‌. காயிறு - சூரியப்பிரபை. 
திங்கள்‌ - சந்திரப்பிரபை. புல்லகம்‌ - அதலணி, குண்டலம்‌ - காதணி, 
பொலம்‌ - பொன்‌, கலன்கள்‌ - அணிகள்‌, விதித்தல்‌ - அறுதிமிடல்‌ - மதிப்‌ 
பிடல்‌, 

486 வாகுவின்‌ வலயம்‌ - தோள்வளை; இன்‌ சாரியை, உதரபெர்தனம்‌ - 
அரைப்பட்டிகை. கணையாழி - மோதிரம்‌, இண்டுணி - தண்டையென்னுங்‌ 
காலணி; சதங்கையுமாம்‌. பரிபுசம்‌ - இலம்பு, பகர்வார்‌ - விற்பார்‌. 


437 கண்டம்‌ ஒன்ப ௮,--வட.பால்விதேகம்‌, தென்பால்விதேகம்‌, 
£ழ்பால்விதேகம்‌, மேல்பால்விதேகம்‌, வடபாலிரேவதம்‌, தென்பாலிரே 
வதம்‌, வடபாற்பரதம்‌, தென்பாற்பமதம்‌, மத்‌இமகண்ட.ம்‌: என்பன, 
நவேழு:--சாவலந்‌தவு, இறலித்திவு, வுஞ்சத்தீவு, குசைத்தீவு, இலவம்‌ 
தீவு, தெம்கக்தீவு, புட்கரத்திவு: என்பன. மணி - மாணிக்கம்‌, கண்டமாலை - 
கழுத்திலணியும்‌ மாலை, வச்சிரம்‌ - வயிரம்‌, கடகம்‌ - கைவளை, கண்டமக்கு 
இமைப்பு அரியர்‌ - கண்களுக்கு இமைத்தல்‌ இல்லாதவராியே தேவர்‌ 
காமுற - ஆசைப்படும்படி. பகர்வார்‌ - விற்பார்‌, 

439 இதனுள்‌ மாதர்‌ இடையணிவகையைம்‌ அம்‌ பேசப்படுகன்றன: 
அவை:-மேகலை, காஞ்சி, கலாபம்‌, பருமம்‌, விரிஇகை: என்பன, ஏழுகோவை! 
யுடையது மேகலை, எண்கோவையுடையது காஞ்சி, பதினா றுகோவையுடை 
யது கலாபம்‌. பதினெண்கோவையுடையது பருமம்‌, முப்பத்‌ இரண்டுகோலை! 

யுடையது இரிசிகை, ஏமம்‌ - பொன்‌. 


11. சேந்தமிழ்ப்பிாகாம்‌. 


ந ஜர்திணையைம்பது (உரையுடன்‌) த oO க ம்‌ 
2, கனாழால்‌ (5) இணியறுகா.த்பது (உரையுடன்‌) ட 

8, வளையாபதிச்செய்யுட்கள்‌ ... ல ட்ட 

ன்ட்‌ ௨.0 80 

4,  புலவராற்றுப்படை ட ss 

6. *ரேமிராசம்‌ (உரையுடன்‌) ... ப்‌ எ 

7. தராஅாற்றம்தாதி (உரையுடன்‌) ச னை. 3 
8. திணைமாலை தநா.த்றைம்பது (உரையுடன்‌) 080 
9. அதமானவீளக்கம்‌ re 2௧௧ ௨010 0 
10. அட்டாங்கயோசக்குறன்‌ . 42 -. 020 
11. ?விவசாயரசாயன சாஸ்திரச்சுருக்கம்‌ க ose 

12. “பன்னிருபாட்டியல்‌ 6௪௧ ன்‌ 2 

518. கான்மணிக்கடிகை (பழைய உரை) க 04 
14. முத்தொள்ளாயிரச்செய்யுட்கன்‌ ட - 030 
15. இருச்செர்‌இற்கலம்பகம்‌ ..., பன்‌ «080 
16. திருவாரூருலா ng வ - 080 
17. சுகசர்தர்சனநிபிகை .. .. Sys -~- 012 0 
18. இயற்கைப்பொருட்பாடம்‌.., ப்‌ டட. 40 
19. சேவையுலா ... ன்‌ ss ட 80 
20. சரிவிருத்தம்‌ ... ss க te இடு வவு 
21. இதம்பரப்பாட்டியல்‌ (உரையுடன்‌) 20 - 08௦0 
22. “திருக்கலம்பகம்‌ (ழூ) ரி த 

28. ”விக்சரமசோழனுலா ட்டி 


24, குருமொழிவினாவிடை .., ie 
20. சேசவப்பெருமான்‌ இரட்டைமணிமாலை... 
26. இிருததணிகைத திருவிரு,த்சம்‌ ee aig 
27. மதுரைச்‌ இருப்பணிமாலை..., 
28. *சர்திராலோகம்‌ 


௩௨௫5௮ 
| 
௨௨5௮ 


LEX} es ௪௪௪. 


29. £சோழவம்சசரி த்‌ இரச்சுருக்கம்‌ AN க 

80. ஞானாயிர்‌,சக்கட்டளை எ 401] ... 030 
81. பாண்டியம்‌ ... ப்‌ 274 பலவ பலர 1011 
92, மரீஷாபஞ்சசம்‌ ப ்‌ ட்ப - 0 8.0 
88. வேளிர்வரலாறு ry LST 1 
34, *அகப்பொருள்விளக்கம்‌ ... oes ௧௪௪ 

35, “இருமர்‌இர நூறுபாட்டுக்குரை 2 6: 

86. உவமானசங்கிரகம்‌ க ட (Dd 
87. மாறனணலங்காரம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ ... விதி லட 
88. திறாப்புல்லாணிமாலை oad so டல்‌ 1] 
89. “பழமொழி மூலமும்‌ பலழயஉரையும்‌ (சல்‌ 100 செய்‌) 

40. இருமாவிருஞ்சோலைமலை அழகர்பிள்ளை தீதுபிழ்‌ 0௫? 0 
4]. பொருட்டொகைறிகண்டு ,.. ors க்தி இ 
42, அசராதிரிகண்டு evs ose 012 0 


pt 


கா்‌ க்க குன்‌ கனா - 


2 2 

43, மேகவிகொது 5p pas க) 
44. இருக்குற்றாலமாலை சி ட doo 0 22-00 
45, தண்டலையார்சதகம்‌ ட்ட ப்பட அறை அடு. அற்ப] 
46. இராமோதர்சம்‌ as 022510 
47. பழமொழிமூலமும்‌ பழைய உரையும்‌ (2 வது 100செய்‌) 1 0 0 
48. அசாம்‌ தமிழும்‌ ப்ப sre பேடு 
49, ”சடைவள்ளலார்காலம்‌ .ஃ ச வ 
50, தமிழரும்‌ ஆந்திரரும்‌ த von 040 
51, *மதங்ககுளாமணி Ve rs as 
52. கூடற்புராணம்‌ க பமல 2552-0110: 0 
58. திறாவள்ளுவர்‌ (தமிழ்‌) ... oo 06 0 

(ஆங்கிலம்‌) ... 553 க. 0: 6-0 
54, அரும்பொருள்வீனக்கநிகண்டு கட 1 தவ 
0௦. மாறனகப்பொருளும்‌ இருப்ப திக்கோவையும்‌ 22-00 212220: 
56. பாப்பாவினம்‌ க உட 10 0 
57. தை ்ணிககோலவ்‌.... 0௦0 0 ஒ::0 
58. பழனிப்‌ பிள்ளைச்சமிழ்‌. ... ன்‌ டு 
29. கடம்பாகோயில்‌ உலா :.., ல 06 0 
60. ந ல்‌ தியரா தி க 90-05 (0 
61. கலைசைக்கோவை A க உ (0 12. 0 
62. பெருந்தொகை ௨.5.0. 0 
63. குடிசீகொடெ்தசாய்சிவொர்தோத்இிரப்பாமாலை . 0.5 0 
64, ொமலைக்கோவை ்‌ ; 01220 
65. மத்யமவியாயோகம்‌ . = 0 8-0 
66. சந்திரகுப்தன்‌ ௦2 a 0 6 0 
67. அமிர்தாஞ்றமி ப டட 0 ௨0 


* இவ்வடையாளமிடப்பட்டவை இப்போது கைவச.மில்‌லை, 


தறிப்பு:-1, சவ்கத்தினின்‌ று மாதமொருமுறை அரிய பெரிய விஷயங்‌ 
சளைச்சொண்டுவெளியாஇவரும்‌ இச்‌: செச்சயிழ்‌ ”ப்பத இிரிகைக்கு: வருஷச்‌ 
சந்தா ந 4, சனிப்பிரதியின்‌ செயம்‌ அணா 8, வெளிராகெளுக்கு வருஷசி 
சக்தா இ, 4--8--0, இதுவரை 37 தொகுதிசள்‌ பூர்‌,ச்தியாயிருகன்‌ றன. 
இவற்றுள்‌ 1, 2, 8, 7, 8, 9, 10, 16-ம்‌ தொகுதிசன்‌ கைவசயில்லை, பைண்டு 
செய்யப்பெருததொகு திகள்‌ தொகுதி 1-க்கு. ந. 4--0--0-வீ.சமும்‌, பைண்டு 
செய்யப்பெற்ற தொகு திகள்‌ தொகு இ 1-ச்கு ந, 4--12--0 வீதமும்‌ விற்கப்‌ 
பெறும்‌, வி, பி, சார்ஜ்‌ பிரத்தியேகம்‌, 


2, சங்கப்பிரகரம்‌, செந்தயிழ்ப்பிரசுமம்‌, செர்தமிழ்‌ முழுத்தொகு நி 
இவற்றுள்‌ ஒவ்வொருபுத்தகத்திலும்‌ ஒரேசடவையில்‌ 10 பிரதிகளும்‌ அதற்கு 
மேற்பட்டும்‌ வாக்குவோர்கட்கு மொத்தக்‌ ரயத்தொகையில்‌ 100க்கு 10 வீதம்‌ 

2 கமிஷன்‌ சன்ளிச்சொடுச்சப்படும்‌, 
8. சங்கப்பஇப்புப்பு,2,சகல்களை, ஒரு ரூபாய்க்கும்‌ அதற்கு மேற்பட்மெ 
வால்குவோர்கட்கு, ரூபா ஒன்றுக்கு அரை அணா வீதம்‌ கமிஷன்‌ தள்ளிக்‌ 


சப்‌ இம்‌ ர்‌ 
கொடுச்சப்படும்‌ லக்ஷ்மீநாராயணையர்‌, மானேஜம்‌, 


